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Retrouvez-nous sur Instagram  
parisdecooff_home 

 
Toute l’année, les dernières collections, collaborations,  

actualités exclusives des Maisons y sont présentées. 
Du 14 au 17 janvier 2026,  

nous vous proposons une immersion dans l’univers des plus grandes maisons  
avec des lives, des interviews, des rencontres…  

 
Restez connectés 

#parisdecooffhome2026 
 
 
 
 
 
 
 

Find us on Instagram 
parisdecooff_home 

 
All year round, the latest collections, collaborations, and exclusive news  

from the participating Houses are presented there. 
From January 14th to 17th, 2026,  

we invite you to an immersion into the world of the greatest design houses  
with lives, interviews, meet-and-greets... 

 
Stay connected. 

#parisdecooffhome2026 

L ’ E v è n e m e n t  
H o m e  d a n s  

P a r i s

14>17 JANVIER 2026 
paris-deco-home.com
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Quelle satisfaction de voir Paris Déco Off et Paris Déco Home s’imposer, année 
après année, comme des rendez-vous incontournables de la création.  
Cette nouvelle édition s’annonce plus inspirante que jamais : les maisons, les créateurs 
et créatrices ainsi réunis témoignent de la vitalité, du raffinement et même de 
l'audace qui animent le cœur de Paris.  
Pendant quatre jours, nos rues — et tout particulièrement la rue du Mail — se 
parent de couleurs, de matières et d’idées nouvelles qui dessinent déjà les ten-
dances de 2026 et au-delà. Laissez-vous transporter par l'imagination de celles et 
ceux qui réinventent nos intérieurs. 
Belle édition ! 
 
What a satisfaction it is to see Paris Déco Off and Paris Déco Home establish themselves, 
year after year, as unmissable events for creation. 
This new edition promises to be more inspiring than ever: the design houses, creators, 
and artists gathered here testify to the vitality, refinement, and even audacity that 
animate the heart of Paris. 
For four days, our streets — and particularly the Rue du Mail — will be adorned with 
new colors, materials, and ideas that already outline the trends for 2026 and beyond. 
Allow yourselves to be transported by the imagination of those who are reinventing 
our interiors. 
Wishing you a successful edition! 
 
 
 
 

Ariel Weil  
Maire de Paris Centre  
Mayor of Paris Centre  

 
 
Le quartier de Saint-Germain-des-Prés s’apprête à accueillir pendant quatre jours les acteurs 
du monde entier en matière de décoration d’intérieur. L’occasion pour les créateurs, designers 
et architectes de vous présenter les dernières tendances du secteur. Les très nombreuses galeries 
d’art de notre arrondissement seront l’écrin tout trouvé pour cet « avant-garde d’un nouvel 
art de vivre ». La manière dont nous agençons et nous embellissons nos domiciles dit beaucoup 
de ce que nous sommes. C’est à la fois la marque d’un héritage, d’une identité mais également 
le signe de nos envies et de notre projection vers l’avenir. Elle témoigne aussi d’une époque, 
de l’air du temps. Depuis seize ans, ces très beaux évènements, devenus incontournables, 
ne pouvaient se produire qu’ici. Des décors de scène de théâtres à l’École des Beaux-Arts 
jusqu’aux innombrables galeries de peintures et de sculptures, les arts de la décoration ont 
évidemment toute leur place dans notre arrondissement.  
 
Saint-Germain-des-Prés is preparing to welcome interior decoration professionals from all over 
the world for four days. This will be an opportunity for creators, designers, and architects to present 
the latest trends in the sector. The very numerous art galleries in our borough will be the perfect 
setting for this "avant-garde of a new art of living." The way we arrange and beautify our homes 
says a lot about who we are. It is both the mark of a heritage, an identity, but also the sign of our 
desires and our projection towards the future. It also reflects an era, the spirit of the times. For sixteen 
years, these beautiful and now unmissable events could only take place here. From theatre 
stage sets at the École des Beaux-Arts to the countless painting and sculpture galleries, the decorative 
arts naturally have their rightful place in our borough.  

Jean-Pierre LECOQ 
Maire du 6ème.arrondissement,  
Conseiller Régional  
d'ile de France 
France Mayor of the 6th 

arrondissement, Regional  
Councillor of Ile de France 
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Pour ces éditions 2026, Paris Déco Off© & Paris Déco Home© lèvent le voile 
sur "L'envers du décor"©, sur les dessous chics de la décoration, sur ce qui se 
trame et se tisse en coulisses.  
 
A travers cette thématique nous rendons hommage aux savoir-faire 
protéiformes qui donnent naissance aux créations des éditeurs et 
créateurs de la décoration internationale, présents pour cette édition, 
aux gestes séculaires, à ces mains agiles et expertes cachées derrière les 
nouveautés de la nouvelle année.  
 
Une balade ponctuée par une exposition de photos d'art, répondant au 
thème « L‘envers du Décor© », qui célèbre et valorise le travail de la main, 
celle qui dessine, sculpte et façonne, tisse, coud et brode... Cette exposition 
fait écho à l'opération " Les mains qui sauvent, la main qui crée ", et elle est 
portée par une campagne de dons ainsi qu'un concert caritatif donné à 
l'église Saint-Germain-des-Prés le 16 janvier 2026. En y prenant part, vous 
contribuerez à préserver ces métiers et ces savoir-faire qui font la richesse 
de notre culture et de notre art de vivre. Parce qu’une main blessée, c’est 
souvent une vie en suspens ; parce qu’une main réparée, c’est un geste re-
trouvé, un patrimoine sauvegardé. 
 
Bravo à tous ces professionnels de la main et merci à vous, participants 
et visiteurs, pour ces jolis moments que nous allons partager au cours de 
ces quatre journées si particulières. 
 

For these 2026 editions , Paris Déco Off© & Paris Déco Home©  unveil "The Behind 
the Scenes© ", showcasing the chic underpinnings of decoration, revealing what hap-
pens behind the scenes.  
 
Through this theme, we pay tribute to the diverse crafts that give birth to the creations 
of international decorators and designers present for this edition, to the age-old 
gestures, to the agile and expert hands hidden behind the innovations of the new year.  
 
A stroll highlighted by an art photo exhibition responding to the theme "The Behind 
the Scenes© ", which celebrates and values the craft of handwork—those that draw, 
sculpt, shape, weave, sew, and embroider. This exhibition echoes the campaign "The 
Hands that Save, the Hand that Creates," and is supported by a donation campaign 
as well as a charity concert at the Saint-Germain-des-Prés church on January 16, 
2026. By participating, you will help preserve these professions and know-how that 
enrich our culture and way of life. Because a wounded hand often means a life on 
hold; because a healed hand is a restored gesture, a heritage safeguarded. 
 
Bravo to all these skilled professionals, and thank you to you, participants and 
visitors, for the lovely moments we will share over these four special days. 
 
 
 

Carole Locatelli et Hughes Charuit

Préservons les savoir-faire Let’s Preserve Know-How
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Paris Déco Off© & Paris Déco Home©, pour cette 16ème et cette 6ème édition,   
vous présentent les savoir-faire inédits des Maisons participantes.  
Paris Déco Off© & Paris Déco Home©, for this 16th and 6th edition, present the exceptional  
expertise of the participating Houses.  
 

« L'Envers du décor© »  met en lumière tous les savoir-faire réa-
lisés en France et à l'international par les artisans et artisans d'art.  
Ces métiers englobent la décoration, l'art de vivre et l'art de la 
table, et font littéralement respirer nos intérieurs. Le design fait 
intrinsèquement partie de la décoration. Les mises en scène des 
hôtels, des cafés-restaurants et d'autres lieux permettent de dé-
couvrir une façon de s'exprimer avec l'envie de créer un envi-
ronnement personnalisé. Partant de ce constat, sera mis en 
avant dans cet « Envers du décor », la main créatrice et produc-
trice, cet outil indispensable qui a permis de laisser des chefs-
d'œuvre dans le monde entier. Parce que sans leurs mains, des 
milliers d’artisans, de créateurs et de professionnels du geste ne 
peuvent plus exercer leur métier. Parce qu’une main blessée, 
c’est souvent une vie suspendue. Entre ces deux mondes se des-
sine une chaîne invisible, faite de transmissions, de soins et de 
créations: « Les mains qui sauvent la main qui crée »©     

"Behind the scenes » highlights all the craftmanship realized in 
France and internationally by artisans and art craftsmen. These 
professions encompass decoration, the art of living, and table-
ware, and literally make our interiors breathe. Design is an intrin-
sic part of decoration. The staging in hotels, café-restaurants, and 
other venues provides an opportunity to discover a way of ex-
pressing oneself with the desire to create a personalized environ-
ment. Based on this observation, this "L'Envers du décor" will 
spotlight the creative and productive hand—that indispensable 
tool which has allowed masterpieces to be left around the world. 
Because without their hands, thousands of artisans, creators, 
and professionals of the craft can no longer practice their trade, 
Because an injured hand often means a suspended life, Between 
these two worlds, an invisible chain is drawn, made of transmis-
sion, care, and creation: "The Hands That Save the Hand That 
Creates." 

Grâce au partenariat avec LABKORNER & YELLOWKORNER, vous 
pouvez découvrir, répondant au thème « L’Envers du décor ©», 
une exposition inédite et immersive dans Paris. Sur les places Saint 
Germain et Petits-Pères sont positionnés des clichés spectacu-
laires de la main des artisans en action des Maisons participantes 
à Paris Déco Home© & Paris Déco Off©. Et, certains showrooms des 
Éditeurs présenteront des photos de leur savoir-faire. Un parcours 
sur mesure grâce aux navettes gratuites vous permet d’aller d’une 
Rive à l’autre pour vivre ces moments magiques. 
 
 

Thanks to the partnership with LABKORNER & YELLOWKORNER, 
you can discover, in response to the theme "Behind the scenes", a 
unique and immersive exhibition in Paris. Spectacular photo-
graphs of the hands of the artisans in action from the Houses parti-
cipating in Paris Déco Home© & Paris Déco Off© are positioned on 
Place Saint-Germain and Place des Petits Pères. In addition, certain 
Editors' showrooms will present photos of their expertise. A tailor-
made route with free shuttles allows you to travel from one Bank 
to the other to experience these magical moments. 
 



1312

 Pourquoi cette initiative existe 
Parce que sans leurs mains, des milliers d’arti-
sans, de créateurs et de professionnels du geste 
ne peuvent plus exercer leur métier. Parce 
qu’une main blessée, c’est souvent une vie sus-
pendue, Hughes et Carole ont créé une initia-
tive philanthropique dédiée à la recherche, à la 
formation et à l’équipement des chirurgiens de 
la main. Porté par « Les Éditions d’Initiés© », as-
sociation de loi 1901 à caractère général, avec 
la Société Française de Chirurgie de la Main 
(SFCM) et la Fédération Européenne des Ser-
vices d’Urgence Main (FESUM / SOS Mains), ce 
programme a pour mission de soutenir les 
équipes médicales qui, chaque jour, redonnent 
vie, autonomie et avenir à ceux dont le savoir-
faire repose sur un geste. En unissant le monde 
médical et celui des artisans, maisons d’excel-
lence et artisans d’art, nous voulons rappeler 

qu’une main réparée, 
c’est un geste re-
trouvé… et qu’en pré-
servant la main, c’est 
tout un patrimoine de 
savoir-faire, d’excel-
lence et d’humanité 
que nous protégeons. 
  
 
 

 

Comment ? 
Cette initiative est née de la rencontre entre la 
main qui soigne et la main qui crée, entre le 
geste médical et le geste artistique, unis par 
une même exigence : celle de restaurer la vie, 
la beauté et le mouvement. La rencontre entre 
le monde médical et celui des métiers d’art et 
de la création, tous deux animés par la même 
passion du geste, de la transmission et de la 
précision. Chaque jour, des milliers de mains en 
France donnent vie à la matière, sculptent, tis-
sent, restaurent, composent ou transmettent 
un geste ancestral. Ces mains, instruments de 
la création et du patrimoine vivant, sont aussi 
vulnérables qu’essentielles. Lorsqu’elles se bles-
sent, c’est un savoir-faire qui s’interrompt, un 
métier qui s’efface, un lien qui se rompt. Face à 
cela, d’autres mains, celles des chirurgiens ré-
parateurs, œuvrent à redonner aux gestes leur 
liberté et leur force. Leur précision, leur science 
et leur dévouement permettent chaque année 
à plus de 290 000 personnes de retrouver leur 
autonomie, parfois même leur passion ou leur 
vocation. Entre ces deux mondes se dessine 
une chaîne invisible, faite de transmissions, de 
soins et de créations : « Les mains qui sauvent la 
main qui crée ». L’évènement rend hommage à 
ce lien. Il vise à soutenir la chirurgie de la main par 
la collecte de fonds et à honorer la valeur  univer-
selle du geste, qu’il soit médical ou artistique. Ce  

 
 
 
prix célèbre la main comme symbole de vie, 
d’intelligence et d’humanité, la main qui soigne, 
qui transmet, qui transforme et qui relie. En sou-
tenant l’évènement, les mécènes contribuent à 
préserver les savoir-faire, les métiers et les 
gestes qui font la richesse de notre culture. 
 
Nos objectifs 
• Créer un pont vivant entre la médecine et la 
création, en révélant la proximité profonde 
entre le geste du chirurgien et celui de l’artisan, 
entre la main qui répare et la main qui façonne. 
• Sensibiliser le public et les mécènes à l’impor-
tance de la main comme outil de vie, d’art et de 
lien, et à la fragilité de ceux dont le métier dé-
pend de sa précision. 
• Fédérer les acteurs du luxe, de la culture et 
des métiers d’art autour d’une cause 
commune, humaniste et universelle, capable 
de rassembler le grand public autour d’un en-
gagement national. 
• Installer une marque forte et durable, por-
teuse d’une valeur intemporelle : celle du geste 
maîtrisé, de la transmission et de la solidarité 
entre les savoir-faire. 
• Lever des fonds pour soutenir la recherche, la 
formation et l’équipement en chirurgie de la 
main, en accompagnant durablement les 
équipes médicales qui redonnent vie au geste. 

 Why this initiative exists 
Because without their hands, thousands of arti-
sans, creators, and skilled professionals can no 
longer practice their craft. Because an injured 
hand often means a life put on hold, Hughes 
and Carole created a philanthropic initiative de-
dicated to the research, training, and equipping 
of hand surgeons. Led by “Les Éditions d’Initiés©”, 
a French non-profit organization (Law of 1901), 
together with the French Society for Hand Sur-
gery (SFCM) and the European Federation of 
Hand Emergency Services (FESUM / SOS Mains), 
this program aims to support medical teams 
who, every day, restore life, autonomy, and fu-
ture to those whose expertise relies on a single 
gesture. By uniting the medical world with that 

of artisans, houses of excellence, and master 
craftsmen, we seek to remind the world that a 
repaired hand is a recovered gesture… and that 
by protecting the hand, we protect an entire he-
ritage of know-how, excellence, and humanity. 
 
HOW ? 
This initiative was born from the meeting of the 
hand that heals and the hand that creates, bet-
ween medical gesture and artistic gesture, uni-
ted by the same requirement: to restore life, 
beauty, and movement. The encounter between 
the medical world and the worlds of artistic 
crafts and creation, both driven by the same 
passion for gesture, transmission, and precision. 
Every day, thousands of hands in France give life 
to matter, sculpt, weave, restore, compose, or 
pass on an ancestral gesture. These hands, ins-
truments of creation and living heritage, are as 
vulnerable as they are essential. When they are 
injured, a know-how is interrupted, a trade fades 
away, a bond is broken. In response, other hands 
those of reconstructive surgeons work to restore 
freedom and strength to these gestures. Their 
precision, their science, and their dedication 
allow more than 290,000 people each year to re-
gain their autonomy, and sometimes even their 
passion or their calling. Between these two 
worlds an invisible chain is drawn, made of 
transmission, care, and creation: “The hands 
that save the hand that creates.” The event pays 
tribute to this bond. It aims to support hand sur-

gery through fundraising and to honor the uni-
versal value of gesture, whether medical or ar-
tistic. This award celebrates the hand as a 
symbol of life, intelligence, and humanity the 
hand that heals, transmits, transforms, and 
connects. By supporting the event, patrons help 
preserve the know-how, professions, and ges-
tures that make our culture so rich. 
 
Our objectives: 
• To create a living bridge between medicine and 
creation, revealing the deep connection bet-
ween the surgeon’s gesture and the artisan’s ges-
ture, between the hand that repairs and the 
hand that shapes. 
• To raise awareness among the public and pa-
trons of the importance of the hand as a tool of 
life, art, and connection, and of the fragility of 
those whose profession depends on its precision. 
• To unite stakeholders from the worlds of luxury, 
culture, and artistic crafts around a shared, hu-
manistic, and universal cause, capable of brin-
ging the general public together around a 
national commitment. 
• To establish a strong and lasting brand that 
carries a timeless value: that of mastered ges-
ture, transmission, and solidarity among fields 
of expertise. 
• To raise funds to support research, training, and 
equipment in hand surgery, by sustainably sup-
porting medical teams who restore life to ges-
ture.

“SAUVEZ LEURS MAINS”
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Nos actions 
L’opération “Sauvez leurs mains” agit autour de 
quatre piliers : 
• Prévenir les accidents 
• Former les professionnels 
• Rechercher de nouvelles techniques 
• Equiper les équipes médicales 
 
  
Our actions 
The “Save their hands “initiative is built around 
four pillars: 
• Prevent accidents 
• Train professionals 
• Research new techniques 
• Equip medical teams 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Notre engagement 
Reverser tous les dons récoltés par l’association 
à la Société Française de Chirurgie de la Main, 
afin de soutenir la recherche, la formation et 
l’amélioration des soins. 
Honorer la valeur universelle du geste, qu’il 
soit médical ou artistique, par la collecte de 
fonds. Ce prix célèbre la main comme symbole 
de vie, d’intelligence et d’humanité, la main qui 
soigne, qui transmet, qui transforme et qui relie. 
En soutenant l’évènement, les mécènes contri-
buent à préserver les savoir-faire, les métiers et 
les gestes qui font la richesse de notre culture. 
En scannant le QR code, vous devenez acteur 
de cette chaîne de réparation et participez 
directement à la sauvegarde des mains… et 
des savoir-faire. 
 
Our commitment 
All donations collected by the association are do-
nated to the French Society for Hand Surgery to 
support research, training, and improvements in 
care. 
By scanning the QR code, you become an active 
part of this chain of repair and contribute directly 
to saving hands… and preserving know-how. 
Make a donation. Get involved! 

“SAUVEZ LEURS MAINS”
Faites votre don. Engagez-vous ! 
Make a donation. Get involved!

Merci ! 
Thank you!

Sauvez 
leurs

mains !
Les mains qui sauvent
la main qui crée

Les dons effectués à la SFCM sont déduc-
tibles à 66 % de l’impôt sur le revenu, dans 
la limite de 20 % du revenu imposable. 
 
Donations made to SFCM are tax deductible 
at 66% of income tax, up to a limit of 20% of 
taxable income.

Contact :  
contact@sauvezleursmains 
don.sauvezleursmains.com 
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Champagne Vranken, fondée en 1976 par Paul-François Vranken, 
célèbre en 2026 cinquante ans d’une aventure dédiée au terroir 
champenois. Depuis l’origine, la Maison cultive un style net, précis 
et résolument contemporain, où chaque cuvée raconte l’exigence 
des gestes qui la façonnent. 
 
Créée en 1985, la Cuvée Demoiselle incarne cet esprit : un hommage 
à l’Art nouveau, à ses lignes élancées et à la grâce d’un flacon pensé 
comme un objet d’art. Derrière chaque bouteille, il y a d’abord le 
travail patient de la vigne, la taille hivernale, les vendanges manuelles 
et la sélection minutieuse des raisins. Vient ensuite le temps long des 
caves, où les vins reposent sur lattes et où l’on perpétue les gestes, 
du remuage au dégorgement. L’envers du décor, c’est aussi l’art de 
la verrerie, la maîtrise du verre et la précision des habillages. 
 
Au cœur de cet univers, la Villa Demoiselle, joyau Art nouveau 
restauré par Paul-François et Nathalie Vranken, rassemble maîtres 
d’œuvre et artisans d’exception. Entre vitraux, ferronneries et décors 
peints, ce lieu emblématique dialogue avec la Cuvée Demoiselle et 
offre à la Maison son écrin naturel. 
 
www.champagnevranken.com/#villa-demoiselle 
Instagram : Champagne Vranken 
Contact : Emilie Boucard - Ventes aux Entreprises  
BtoB sales - eboucard@vrankenpommery.fr  
 

Champagne Vranken, founded in 1976 by Paul-François Vranken, celebrates fifty 
years of an adventure dedicated to the Champagne terroir in 2026. Since its origins, 
the House has cultivated a clean, precise, and resolutely contemporary style, where 
each cuvée tells the story of the rigorous craftsmanship that shapes it. 
 
Created in 1985, the Cuvée Demoiselle embodies this spirit: a tribute to Art Nouveau, 
with its slender lines and the grace of a bottle conceived as an object of art. 
Behind every bottle, there is first the patient work in the vineyard, the winter pruning, 
the manual harvest, and the meticulous selection of grapes. Then comes the long 
period in the cellars, where the wines rest sur lattes (on the laths) and where traditional 
methods, from riddling (remuage) to disgorging (dégorgement), are perpetuated. 
The unseen side is also the art of glassmaking, the mastery of the glass, and the 
precision of the dressing (labelling and foil). 
 
At the heart of this universe, the Villa Demoiselle, an Art Nouveau masterpiece restored 
by Paul-François and Nathalie Vranken, brings together master builders and 
exceptional craftsmen. Amidst stained-glass windows, ironwork, and painted 
decorations, this emblematic venue is in dialogue with the Cuvée Demoiselle and 
offers the House its natural setting. 
 
www.champagnevranken.com/#villa-demoiselle 
Instagram : Champagne Vranken 
Contact : Emilie Boucard - Ventes aux Entreprises  
BtoB sales - eboucard@vrankenpommery.fr  
 

La Cuvée Demoiselle :  
La première bouteille au forme Art Déco 
de la Champagne

Joyeux Anniversaire  50 ans Happy Birthday 50 years 
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Décoration Colossale  
Colossal Decoration  
Pour cette nouvelle édition, ce ne sont pas 2 
mais 3 pièces surdimensionnées qui 
parsèmeront votre parcours. Installées sur les 
places Saint-Germain-des-Prés, Furstemberg 
et des Petits-Pères, elles seront mises en 
beauté par Schumacher, Le Jacquard Français 
et Dedar.   
For this new edition, it's not 2 but 3 oversized 
pieces that will be scattered throughout your 
route. Installed in the Saint-Germain-des-Prés, 
Furstemberg, and Petits-Pères squares, they will 
be enhanced by Schumacher, Le Jacquard 
Français, and Dedar.

Miroir, mon beau miroir !  
Mirror, Mirror, on the Wall! 
 
Pour rentrer dans le thème “L’ envers du décor”, Houlès a misé sur la symbolique 
du reflet à travers le miroir. Une façon simple et visuelle de renverser les perspectives. 
En plus de mettre en valeur les passementeries sur son cadre, il invite chacun à se 
voir dans le décor.   
To fit the theme “Behind the secnes,” Houlès has focused on the symbolism of reflection 
through the mirror. A simple and visual way to reverse perspectives. In addition to show-
casing the trimmings on its frame, it invites everyone to see themselves in the setting.

LES ANIMATIONS 
THE INSTALLATIONS: 
Plein feux les collections 2026  
Spotlight on the 2026 Collections  
Animation « Signature » par excellence, les 
lampes géantes habillées des dernières 
collections des éditeurs reviennent illuminer 
votre parcours, rive droite et rive gauche.  
 
A quintessential “Signature” attraction, the giant 
lamps dressed in the editors' latest collections 
return to illuminate your journey, on both the 
Right Bank and the Left Bank. 

« Paris est une fête »   
“Paris is a party” 
 
Les showrooms de Paris Déco Off & Paris 
Déco Home vous accueillent en nocturne 
le samedi 17 janvier 2026, jusqu’à 22h30.    
The showrooms of Paris Déco Off & Paris 
Déco Home welcome you for a night opening 
on Saturday, January 17, 2026, until 10:30 pm.

Exposition des savoir-faire  
Exhibition of Craftsmanship 
En partenariat avec LABKORNER & YELLOWKORNER, découvrez, selon le thème de 
cette année, « L’ envers du décor » une exposition inédite et immersive. Ces clichés 
spectaculaires de la main des artisans en action sont présentées Places des Petits-
Pères et Saint-Germain-des-Prés.  
In partnership with LABKORNER & YELLOWKORNER, discover, according to this year’s 
theme, “The Backstage,” a unique and immersive exhibition. These spectacular shots 
of artisans' hands in action are presented in Places des Petits-Pères and Saint-
Germain-des-Prés.

Paris se pare de ses plus belles 
étoffes !  
Paris Adorns Itself with its Finest Fabrics! 
Laissez-vous surprendre, dans les rues 
parisiennes, sur les devantures des galeries 
et showrooms (C&C Milano, Ashley Wilde 
Group, Instabilelab…),  par le « Festival des 
étoffes ». A voir aussi sur façade de l’Hôtel de 
l’Industrie (Thevenon), sur la devanture du Bar 
du Moulin (Designers Guild).  
Be surprised, in the Parisian streets, on the 
facades of galleries and showrooms (C&C 
Milano, Ashley Wilde Group, Instabilelab…), 
by the “Festival of Fabrics.” Also to be seen on 
the façade of the Hôtel de l’Industrie (Thevenon), 
and on the storefront of the Bar du Moulin 
(Designers Guild).
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Infos Pratiques / Practical Informations  

Dates  
Du Mercredi 14 au Samedi 17 janvier 2026  

From Wednesday 14th to Saturday 17th January 2026 
Horaires / Hours  

9h30 - 19h30 / 9.30 am to 7.30 pm  
Nocturne Rive Droite et Rive Gauche  

Late-night opening Right and Left Bank on  
Le Samedi 17 janvier 2026 de 18h30 à 22h30   
on  Saturday 17th January 2026 from 6.30 pm to 10.30 pm    
Points navettes / Shuttles  
Rive Gauche / Left Bank: Place Saint-Germain-des-Prés  
Rive Droite / Right Bank: Place des Petits-Pères  
Point d’information / Information Point  

Hôtel Bel Ami – 7/11 rue Saint-Benoît - 75006 Paris  
 

Organisation : Carole.Communication  
Carole Locatelli – Hughes Charuit  

Production : Anne-Charlotte Macé - Camille Chauvel  - 
 Pauline de Gatellier 

+33 1 45 20 24 68 
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"Les Mains qui sauvent, la main qui crée"©   
"The Hands That Save, The Hand That Creates"©  
Un concert caritatif est organisé le vendredi 16 janvier 2026 de 
20h30 à 22h00 à l’Eglise Saint-Germain-des-Prés. Les fonds 
récoltés seront reversés au profit de l''Institut de la Chirurgie de 
la Main.  
 
A charity concert is organized on Friday, January 16, 2026, from 
8:30 pm to 10:00 pm at the Saint-Germain-des-Prés Church. The 
funds raised will be donated to the Institut de la Chirurgie de la 
Main (Hand Surgery Institute). 

Votre parcours sur-mesure  
Your Tailor-Made Route  
Naviguez facilement entre la Rive Droite et la Rive Gauche grâce 
aux navettes gratuites reliant les principaux pôles (Places des 
Petits-Pères et Saint-Germain-des-Prés), et créez votre propre 
parcours. 
 
Navigate easily between the Right Bank and the Left Bank thanks 
to the free shuttles connecting the main hubs (Places des Petits-
Pères and Saint-Germain-des-Prés), and create your own route. 
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Les déjeuners et les dîners Paris Déco Off/HomeLes petits-déjeuners Paris Déco Off/Home
Hôtel Bel Ami  
7h30 - 10h30 
7-11 rue Saint-Benoît   
75006 Paris 
+33 1 42 61 53 53  
Au cœur de Saint-Germain-des-Prés, le petit 
-déjeuner de l’Hôtel Bel Ami ouvre les portes 
d’une gourmandise matinale. Viennoiseries, 
fruits frais et créations du Chef, chaque matin 
devient une célébration des saveurs.  
In the heart of Saint-Germain-des-Prés, 
the breakfast at Hotel Bel Ami opens the 
doors to a morning treat. Pastries, fresh 
fruit, and the Chef’s creations make every 
morning a celebration of flavors. 

Les Deux Magots  
7h30 - 12h 
6 pl. Saint-Germain-des-Prés  
75006 paris 
+33 1 45 48 55 25  
Depuis sa création, il est fréquenté par des 
artistes illustres comme Apollinaire ou en-
core Hemingway. Venez y savourer un petit-
déjeuner typique  où l’élégance du service  
sublime chaque instant.   
Since its founding, he has been frequented 
by renowned artists such as Apollinaire 
and Hemingway. Come and enjoy a break-
fast in this venue, where the elegance of 
French-style service elevates every moment.

Café de Flore  
7h30 - 12h 
172 Boulevard Saint-Germain 
75006 Paris 
+33 1 45 48 55 26  
Ici, le petit-déjeuner à Paris devient un rituel 
élégant. Entre cafés fumants, viennoiseries 
croustillantes et jus de fruits frais, chaque 
matin se savoure dans l’atmosphère emblé-
matique de ce lieu mythique.  
At Café de Flore, breakfast in Paris becomes 
an elegant ritual. Between steaming cof-
fees, crispy pastries, and fresh fruit juices, 
each morning is savored in the iconic at-
mosphere of this legendary spot. 

Hôtel Montalembert  
7h30 - 10h30 
3 rue Montalembert 
75007 Paris 
+33 1 45 49 68 68  
Commencez votre journée en douceur avec 
un petit-déjeuner d’exception. Le menu pro-
pose des viennoiseries françaises, des fruits 
frais de saison, et une sélection de spécialités 
locales.  
As the first light of dawn caresses the 
Haussmannian façades, start your day 
gently with an exceptional breakfast. Our 
menu offers French pastries, fresh seasonal 
fruit, and a selection of local specialties. 

Bar du Moulin  
10 place des Petits-Pères 
 75002 Paris 
+33 1 40 52 55 55  
Installez-vous en terrasse avec un café bien 
chaud après avoir choisi votre pâtisserie au 
Bar du Moulin. Une boulangerie mythique 
et un café, l’addition parfaite pour savourer 
une pause parisienne.  
Settle onto the terrace with a steaming hot 
coffee  after selecting your pastry at the 
Bar du Moulin de la Vierge. A legendary 
bakery and a charming café, the perfect 
combination for enjoying a true Parisian 
break. 

La Palette  
43 rue de Seine 
75006 Paris 
+33 1 43 26 68 15  
Véritable institution de renommée inter-
nationale où se côtoient une clientèle 
unique, du philosophe à l’artiste , et le sim-
ple touriste venu immortaliser ce bistrot my-
thique d’un cliché. 
 
 A true institution of international renown, 
where a uniquely diverse clientele gathers 
from philosophers to artists, as well as tou-
rists eager to capture a photo of this iconic 
café.

Le Mazarin  
42 rue Mazarine 
75006 Paris 
+33 1 43 29 99 01  
Un bistrot charmant situé au coeur de Paris, 
cet établissement vous invite à savourer une 
cuisine française authentique tout en vous 
imprégnant de l’atmosphère chaleureuse, 
comme une étreinte des rues parisiennes.  
A charming bistro in the heart of Paris, this 
establishment invites you to savor authen-
tic French cuisine while soaking in its warm 
atmosphere, like a gentle embrace of the 
Parisian streets. 

Relais de l’Entrecôte  
20 rue Saint-Benoît 
75006 Paris 
+33 1 45 49 16 00  
Ici on retrouve tout le charme d’un véritable 
bistrot parisien. L’institution séduit depuis 
des décennies avec son entrecôte tendre, sa 
fameuse sauce secrète et son service fémi-
nin souriant, chaleureux et impeccable .   
Here, you’ll find all the charm of a true 
Parisian bistro. This longstanding institution 
has been winning hearts for decades with 
its tender entrecôte, iconic secret sauce, 
and its smiling, warm, and impeccable female 
service. 
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Cette année, Alexander Lamont présente à Paris « The Modern Scholar », 
une collection qui révèle l’héritage philosophique des racines asiatiques 
de la maison. Inspirées des périodes Ming et Edo, les nouvelles pièces portent 
en elles l’esprit des anciens ateliers : un monde où, avant le tumulte de la 
vie moderne, le lettré s’entourait d’objets précieux - silencieux compagnons 
de pensée. Avec The Modern Scholar, chaque création fait écho au monde 
naturel et invite à la contemplation, se transformant au fil du contact et de 
l’usage. Le savoir-faire d’Alexander Lamont orchestre un dialogue subtil 
entre la matière et l’esprit : une rencontre intime entre l’art, la poésie et la 
structure. 
 
This year Alexander Lamont brings ‘The Modern Scholar’ collection to Paris. 
Reflecting the philosophical traditions of the brand’s roots in Asia, the new 
works are imbued with the essence of the studio from the Ming and Edo periods. 
The scholar worked surrounded by treasured objects - each a quiet companion 
to thought. In The Modern Scholar, each element echoes the natural world 
and invites reflection, evolving with touch. Alexander Lamont’s craftsmanship 
brings surface into dialogue with human contemplation, a meeting place of 
art, poetry and structure.

ALEXANDER LAMONT  
Pop-up 

35 rue Guénégaud 
75006 Paris 

Paolo Lepschy 
+39 366 664 2074 

enquiries@alexanderlamont.com 
alexanderlamont.com 
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Art et Floritude, atelier français d'excellence dédié à la conception 
et à la création de luminaires sur mesure. Nos experts collaborent 
avec passion, aux côtés des architectes et décorateurs, pour donner 
naissance à des luminaires d'exception. Nos créations brillent à l'hôtel 
mythique Ritz à Paris, dans les prestigieuses boutiques Cartier à travers 
le monde, au célèbre club Annabel's de Londres, au restaurant 
L'Orangerie du Four Seasons George V, ainsi que dans des résidences 
et yachts exclusifs tout autour du monde. La créativité, le savoir-faire 
et l'excellence incarnent notre identité. 
 
Art et Floritude is a French atelier of excellence dedicated to the design and 
creation of bespoke lighting fixtures. Our experts work passionately alongside 
architects and interior designers to bring exceptional pieces to life. Our creations 
shine at the legendary Ritz Hotel in Paris, in prestigious Cartier boutiques 
around the world, at the iconic Annabel’s Club in London, at L'Orangerie 
restaurant of the Four Seasons George V, as well as in exclusive residences and 
yachts worldwide. Creativity, craftsmanship, and excellence define our 
identity. 

ART ET FLORITUDE  
Showroom 

139 Bd Saint-Germain 75006 Paris 
door code: 763A – Courtyard 

+33 (0)1 86 90 97 15 
 

Pop-up / Abbatial 
5 rue de l’Abbaye 75006 Paris 

contact@artetfloritude.fr 
artetfloritude.com 
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Artisans Tapissiers de France est un label d'excellence qui distingue 
des tapissiers français aux savoir-faire exceptionnels. L'association 
certifie la haute maîtrise artisanale de ses adhérents, garantissant 
un accompagnement sur-mesure réalisé dans les règles de l'art. Le 
label fédère des professionnels unis par des valeurs communes : respect, 
exigence et innovation. En participant à Paris Déco Home, les ATF 
réaffirment leur engagement pour l'excellence du patrimoine artisanal 
français et la transmission de ces techniques ancestrales aux générations 
futures. 
 
Artisans Tapissiers de France is a label of excellence that distinguishes French 
upholsterers with exceptional expertise. The association certifies the high 
artisanal mastery of its members, guaranteeing personalized support executed 
according to the rules of the art. The label unites professionals who 
share common values : respect, excellence and innovation. By participating 
in Paris Déco Home, ATF reaffirms its commitment to the excellence of 
French artisanal heritage and the transmission of these ancestral techniques 
to future generations.

ARTISANS TAPISSIERS  
DE FRANCE  

La Hune YellowKorner 
16 rue de l’Abbaye 

75006 Paris 
+33 6 72 06 21 45 

atf@ameublement.com 
artisanstapissiers.fr 
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Ashley Wilde Group est un leader dans le secteur du textile, reconnu pour 
ses designs distinctifs et son savoir-faire exceptionnel. Sa vaste 
collection de tissus contemporains et classiques apporte un style 
intemporel à tout intérieur. Entreprise familiale depuis trois générations, 
elle associe héritage et innovation, en maintenant un engagement 
fort envers la qualité et l’excellence du design. Réputée pour son service 
client remarquable, la société vise constamment à dépasser les attentes 
et à établir des standards élevés dans l’industrie. 
 
Ashley Wilde Group is a leading name in textiles, known for distinctive design 
and exceptional craftsmanship. Its extensive collection of contemporary and 
classic fabrics brings timeless style to any interior. As a three-generation family 
business, it blends heritage with innovation, maintaining a strong focus on 
quality and design excellence. Renowned for outstanding customer service, 
the company consistently strives to exceed expectations and continues to set 
high industry standards for style, quality, and satisfaction.

ASHLEY WILDE GROUP  
Pop-up / Galerie de Buci 

73 rue de Seine  
75006 Paris 

+44 (0)1707 635201 
sales@ashleywildegroup.com 

ashleywildegroup.com 
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Née à Bangkok, AUSARA tisse la lumière, la matière et le temps. 
Ses créations, façonnées à la main, unissent la poésie des fibres 
naturelles à la rigueur du métal et à la douceur du textile. Chaque 
pièce devient un paysage sensoriel, révélant l’âme du geste artisanal 
thaï dans une élégance contemporaine. 
 
Born in Bangkok, AUSARA weaves light, matter, and time. Each handcrafted 
creation blends natural fibers, metal, and textile poetry into tactile 
works of art. Balancing craft and contemplation, AUSARA transforms 
surfaces into living expressions of Thai artistry and contemporary 
grace. 

AUSARA  
Pop-up 

13 rue Mazarine 75006 Paris 
+66 624929392 

sales@ausarasurface.com 
ausarasurface.com 
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Banier Edition, distributeur de tissus et fabricant de tapis sur-mesure, 
présente sa première collection d’édition. La maison collabore avec 
des ateliers reconnus en Asie et en Europe et privilégie des fibres 
responsables et innovantes (recyclées, abaca, jacinthe d’eau…). 
Chaque pièce allie maîtrise des matières et excellence technique. 
Depuis 2008, architectes, décorateurs, hôtels et boutiques, lui 
confient des projets exclusifs. Dans un esprit d’ouverture, la maison 
enrichit ses collections grâce à des collaborations artistiques exigeantes. 
 
Banier Edition, a fabric distributor and custom carpet manufacturer, presents 
its first edition collection. The company collaborates with renowned workshops 
in Asia and Europe and favors responsible and innovative fibers (recycled, 
abaca, water hyacinth, etc.). Each piece combines mastery of materials with 
technical excellence. Since 2008, architects, interior designers, hotels, and 
boutiques have entrusted the company with exclusive projects. In a spirit of 
openness, the company enriches its collections through demanding artistic 
collaborations.

BANIER EDITION  
Showroom 

25 rue de l’Echaudé 
75006 Paris 

+33 1 53 63 12 06 
contact@banier-edition.com  

banier-edition.com  
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Bert Frank est un studio d’éclairage britannique à Birmingham, 
créant des luminaires en laiton intemporels. Mêlant influences mid-
century, industrielles et Art déco, nos pièces sont fabriquées à la 
main par des artisans, avec finitions personnalisables pour des projets 
résidentiels et hôteliers dans le monde entier. 
 
Bert Frank is a British lighting studio in Birmingham crafting timeless brass 
lighting. Blending mid-century, industrial and Art Deco influences, pieces are 
hand-built by skilled craftspeople with customizable finishes for residential 
and hospitality projects worldwide.

BERT FRANK               
Pop-up / Abbatial 
5 rue de l’Abbaye 

75006 Paris 
+44 (0)7876 192 858 
info@bertfrank.co.uk 

bertfrank.co.uk 
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Bisson-Bruneel est un créateur et éditeur de tissus d’ameublement 
contemporains. Marque familiale lyonnaise depuis 60 ans, sa force 
réside dans sa capacité à se renouveler et à innover. Bisson Bruneel 
s’investit depuis de nombreuses années dans des matières naturelles 
haut de gamme comme le lin et la laine, originales avec l’abaca, le 
raphia et le cuivre et dans l’innovation de produits textiles lorsqu’il 
propose des créations alliant tissu et verre avec la collection " Fusion ". 
 
Bisson-Bruneel is an editor of contemporary furnishing fabrics. As a family-
owned brand based in Lyon for sixty years, its strength lies in its capacity 
to constantly develop innovative, new collections. For a number of 
years, Bisson-Bruneel has used high-end natural materials such as linen 
and wool, original ones such as Abaca, raffia and copper, and highlighted 
the desire for originality by offering creations such as those in its “ Fusion ” 
range, which combine fabric and glass. 

BISSON BRUNEEL  
Pop-up / Abbatial 
5 rue de l’Abbaye 

75006 Paris 
+33 4 72 83 74 27 

info@bisson-bruneel.com 
bisson-bruneel.com 
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Fondée en 2004, Blooming est une Maison italienne de textile 
d'ameublement située dans la région de Venise. Dans nos collections 
de tissus, les fibres naturelles sont incontournables autant que la 
qualité exclusive du finissage, qui les rend uniques. Le lin, la laine, la 
soie, le chanvre et le jute sont les principaux ingrédients des textures 
raffinées avec des larges gammes de couleurs séduisantes. Nous 
recherchons une beauté en équilibre avec la nature et l’éthique. 
Nous recherchons l'excellence technique qui se mêle au savoir-faire, 
soit l'essence authentique de notre Made in Italy.  
 
Born in 2004, Blooming is an Italian textile Company based near Venice. 
Natural fibers represent a must in our collections, as does the outstanding 
quality of the finishing, which makes them unique. Linen, wool, silk, 
hemp and jute are the primary ingredients for fabrics textures with a 
wide range of inspiring colors. We believe in the idea of beauty in 
balance with nature and ethics. We mix technical excellence with 
craftsmanship, our authentic expression of Made in Italy. 

BLOOMING  
Pop-up / Galerie Natalie Seroussi 

34 rue de Seine  
75006 Paris 

+39 0423 490460 
info@bloomingfabrics.it   

export@bloomingfabrics.it 
bloomingfabrics.it 
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BOYD — Du Colorado à Paris. 
Depuis plus d’un siècle, BOYD incarne l’excellence du luminaire américain, 
alliant design intemporel, savoir-faire artisanal et qualité des matériaux. 
En 2026, la marque fait sa première apparition à Paris Déco Home à 
Paris, avec des créations de Dan Yeffet, Andrea Ponsi et Jake Oliveira. 
Chaque pièce reflète la philosophie de BOYD : créer la beauté et du 
sens. Du Colorado à Paris, BOYD réunit artisanat américain et design 
international, révélant un  design intemporel. 
 
BOYD — From Colorado to Paris. 
For over a century, BOYD has been a hallmark of American lighting, combining 
timeless design, masterful craftsmanship, and material integrity. In 2026, the 
brand debuts at Paris Deco Home in Paris, presenting creations by Dan Yeffet, 
Andrea Ponsi, and Jake Oliveira. Each piece embodies BOYD’s philosophy: 
creating beauty with purpose. From its Colorado workshop to the Parisian 
stage, BOYD unites American handcraft and international design, proving that 
true design is both enduring and timeless. 

BOYD  
Showroom Peninsula Interiors 

25 rue du Mail 75002 Paris 
Door Code : 15 - Bat A (Left) – 2nd floor 

+33 (0)6 20 62 07 94 
haskinr@peninsulainteriors.fr 

+1-800-224-2693 
fneidhardt@boydlighting.com 

boydlighting.com 
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Bruder est un éditeur belge de tissus d’ameublement sur mesure. 
Ses collections, tissées majoritairement en Belgique à partir de lin 
local, reflètent un savoir-faire d’exception et une élégance intemporelle. 
Destinée au marché résidentiel haut de gamme, la maison collabore 
étroitement avec les architectes d’intérieur et les décorateurs. Bruder 
incarne la tradition textile belge alliée à une vision contemporaine 
du design, plaçant authenticité et durabilité au cœur de chaque 
création. 
 
Bruder is a Belgian editor of bespoke upholstery fabrics. Its collections, 
mostly woven in Belgium from locally sourced linen, reflect exceptional 
craftsmanship and timeless elegance. Dedicated to the high-end residential 
market, the house works closely with interior architects and decorators. 
Bruder embodies the Belgian textile tradition combined with a contemporary 
vision of design, placing authenticity and sustainability at the heart of 
every creation.

BRUDER  
Pop-up / Galerie Eric Hertault 

3 rue Visconti 75006 Paris 
+32 479 99 43 10 
alex@bruderco.be 

bruderco.be 
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Catchii est une marque éclectique et durable de décoration intérieure 
qui apporte une touche artistique et naturelle à vos projets d'aména-
gement intérieur ou d'hôtellerie. Découvrez nos superbes collections 
de papiers peints : intissés, en fibres végétales (sisal, jonc de mer, 
bambou, jute, raphia) et acoustiques. Tissus en rotin, coussins, poufs 
et poignées. Des motifs colorés et décorés avec art, peints à la main 
par la fondatrice de Catchii, Femke Zwaan. 
 
Catchii is an eclectic and sustainable home décor brand that brings art 
and nature into your interior or hospitality projects. Discover our exquisite 
collections of wallpaper: non-woven, grasscloth (sisal, seagrass, bamboo, 
jute, raffia) and acoustic wallpaper. Rattan webbing, fabrics, cushions, 
poufs and hardware. Artfully decorated, colorful designs, originally hand-
painted by Catchii’s founder, Femke Zwaan. 

CATCHII   
Pop-up / Galerie Lee 

9 rue Visconti  
75006 Paris 

+31(0)617342189 
femke@catchii.com 

catchii.com 
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Depuis 1908, Charles Paris est une référence du luminaire et du mobilier 
d’art fabriqués en France. Ses ateliers, aux portes de Paris, perpétuent 
un savoir-faire d’exception : ciselure, tournure, monture et finitions 
du bronze et du laiton sont réalisées entièrement à la main par des 
artisans qualifiés. Avec plus de 1 500 modèles personnalisables, 
chaque création, élégante et raffinée, peut être adaptée dans ses 
moindres détails. La Maison accompagne les projets prestigieux 
avec exigence et offre une signature intemporelle. 
 
Since 1908, Charles Paris has been a benchmark in French art lighting 
and furniture. Its workshops, located on the outskirts of Paris, uphold 
exceptional craftsmanship: chiseling, turning, mounting, and finishing 
of bronze and brass are entirely handcrafted by skilled artisans. With 
over 1,500 customizable models, each creation, elegant and refined, 
can be tailored in every detail. The Maison supports prestigious projects 
with exacting standards, offering a timeless and unique signature.

CHARLES PARIS  
Pop-up 

26 rue Bonaparte, Paris  
+33 6 62 47 71 79 

praxeda@charles-paris.com 
charles.fr   
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Fondée en 1982 et détentrice d'un mandat royal, Collett & Victor 
fabrique avec savoir-faire des sièges rembourrés de qualité 100 % 
belge. De nos collections à des designs adaptés à votre projet 
d'intérieur, la marque propose des pièces qui rendent hommage à 
une tradition d'artisanat. 
 
Collett & Victor, founded in 1982 and Royal Warrant Holder, expertly 
crafts upholstered seating with 100% Belgian quality. From our own 
collections to designs tailored to your interior project, the brand offers 
pieces that honour a tradition of craftsmanship.

COLLETT & VICTOR  
Pop-up / Galerie Hamid Khellafi 

40 rue Mazarine 75006 Paris 
+32 51 30 92 37 

 iwidart@collett-victor.com 
collett-victor.com 
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Les interrupteurs, prises, détails et luminaires de qualité de Corston 
sont disponibles en trois finitions : bronze, laiton ancien, et nickel 
poli. Chaque produit est élaboré et créé de manière interne avec des 
matériaux de qualité, comme du laiton massif lourd, et des procédés 
récents pour fournir des résultats durables et impressionnants. 
L’excellence du service client est tout aussi importante pour Corston 
que sa précision dans l’ingénierie. Tout est livré rapidement, et des 
conseillers sont toujours disponibles par téléphone ou e-mail.  
 
Corston’s premium switches, sockets, hardware, and lighting designs all 
come in three signature finishes: bronze, antique brass, and polished nickel. 
Each product is designed and engineered in-house using high-quality 
materials like weighty solid brass and the latest techniques and processes 
to deliver outstanding, long-lasting results. Excellent customer service 
is just as important to Corston as precision engineering is, so everything’s 
delivered quickly, and dedicated customer advisors are only ever a 
phone call or email away.  

CORSTON  
ARCHITECTURAL DETAIL  

Showroom 
2 rue de l’Université 75007 Paris 

+33 (0)1 59 03 25 78 
salut@corston.eu 

corston.eu 
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La nouvelle collection Domicile célèbre le confort raffiné. Chaque 
pièce allie élégance intemporelle et savoir-faire d’exception, créant un 
équilibre subtil entre design contemporain et chaleur domestique. 
Pensée pour des intérieurs empreints de caractère, la nouvelle collection 
Domicile reflète l’excellence artisanale et l’engagement durable qui 
font la signature de Decca Furniture : créer des espaces d’élégance 
intemporelle, au service d’un art de vivre. Un lieu où l’esthétique 
rencontre l’intimité, où chaque détail raconte une histoire d’élégance 
et d’harmonie. 
 
The new Domicile collection celebrates refined comfort. Each piece 
combines timeless elegance with exceptional craftsmanship, creating 
a subtle balance between contemporary design and homey warmth. 
Designed for interiors full of character, the new Domicile collection reflects 
the craftsmanship and enduring commitment that are Decca Furniture's 
signature: creating spaces of timeless elegance, serving the art of living. 
A place where aesthetics meet intimacy, where every detail tells a story 
of elegance and harmony.

DECCA FURNITURE   
Showroom 

19 rue d’aboukir 75002 Paris  
+33 1 40 53 00 09 

nicolas.de.paoli@deccafurniture.com 
deccaeurope.com 
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Deyrolle, institution scientifique et pédagogique fondée en 1831, 
est un véritable temple de l’observation de la nature. C’est également 
un cabinet de curiosités unique au monde, dont les collections 
exceptionnelles inspirent artistes, collectionneurs, décorateurs et 
visiteurs du monde entier. À travers ses valeurs Nature, Art, Éducation, 
Deyrolle allie son héritage naturaliste à la singularité de ses collections 
qui relient l’art à la connaissance du Vivant. 
 
Deyrolle, a scientific and educational institution founded in 1831, is a true 
temple of natural observation. It is also a unique cabinet of curiosities, whose 
exceptional collections inspire artists, collectors, designers and visitors from 
around the world. Through its core values Nature Art Education, Deyrolle 
combines its naturalist heritage with the singular character of its collections 
that connect art with the knowledge of the natural world.

DEYROLLE  
Showroom 

46 rue du Bac 75007 Paris 
+33 1 42 22 30 07 

contact@deyrolle.fr 
deyrolle.com  
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Les pots et jardinières Domani sont façonnés à la main, chacun portant 
l’empreinte unique de son créateur. Fondée en Belgique en 1992, la 
marque travaille la terre cuite, le zinc et le cuivre, mêlant savoir-faire 
traditionnel et innovations pour donner vie à des pièces qui évoluent 
avec le temps et les éléments. De la conception à Anvers à la fabrication 
à Pecs, chaque étape incarne notre engagement envers l’artisanat, 
l’authenticité et la beauté des matières.  
Domani redonne à un art ancestral une place essentielle dans l’avenir. 
 
Domani’s pots and planters are shaped by hand, each one marked by the 
touch of its maker. Founded in Belgium in 1992, we work with terracotta, zinc 
and copper, using both traditional techniques and innovative solutions to 
create pieces that evolve over time with the elements. From design in Antwerp 
to manufacturing in Pecs, every step reflects our commitment to craftsmanship 
and materiality.  
Domani gives an age-old art a significant place in the future. 

DOMANI  
Pop-up / Abbatial 

5 rue de l’Abbaye 75006 Paris 
+32 3 291 44 60 
info@domani.be 

domani.be 
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Créateur de tapis et moquettes d’exception. Nous éditons chaque 
année des collections contemporaines ou traditionnelles, pour 
répondre aux besoins de projets résidentiels, hôteliers, ou yachting. 
Chaque création est unique, réalisée dans nos ateliers par des artisans 
talentueux, maîtrisant un savoir-faire d’excellence dans la grande 
tradition de la haute couture française. 
 
Creator of exceptional rugs and carpets. Every year, we publish contemporary 
or traditional collections, to meet the needs of residential, hotel or yachting 
projects. Each creation is unique, made in our workshops by talented 
craftsmen, mastering a know-how of excellence in the great tradition 
of French haute couture.

EDITION BOUGAINVILLE  
Showroom 

25 rue Bonaparte 75006 Paris 
+33 1 85 73 57 34 

showroomparis@editionbougainville.com 
editionbougainville.com 
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Fondée en 1946 à Silvalde, Espinho, Ferreira de Sá est l’un des principaux 
fabricants de tapis d’Europe, mêlant savoir-faire artisanal et innovation 
moderne. Réputée pour sa personnalisation totale, ses matières 
d’exception et sa production durable, la marque unit tradition, design 
et technologie. Forte de près de huit décennies d’expertise et de 
quatre techniques maîtrisées – noué main, tissé main, flatweave et 
tufté – Ferreira de Sá est un partenaire privilégié des architectes et 
designers du monde entier. 
 
Founded in 1946 in Silvalde, Espinho, Ferreira de Sá is one of Europe’s leading 
rug makers, blending artisanal heritage with modern innovation. Known for 
full customization, premium materials, and sustainable production, the brand 
combines tradition, design, and technology. With nearly eight decades of 
expertise and four mastered techniques—hand-knotted, hand-woven, 
flatweave, and tufting—Ferreira de Sá stands as a trusted partner for 
architects and designers in hospitality, residential, and cultural projects 
worldwide.

FERREIRA DE SÁ  
Pop-up 

6 rue de Furstemberg  
75006 Paris  

(351) 913 700 999 
ccruz@ferreiradesa.pt 

ferreiradesa.com  
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Depuis plus de quarante ans, FLAMANT DESIGN incarne un art de 
vivre intemporel mêlant élégance et raffinement. Reconnue inter-
nationalement, la Maison crée des environnements d’exception 
grâce à son savoir-faire unique et à l’harmonie de ses meubles, objets, 
luminaires et matériaux. FLAMANT célèbre un style où le charme du 
passé rencontre la modernité, offrant des intérieurs authentiques et 
empreints d’émotion. 
 
For over forty years, FLAMANT DESIGN has embodied a timeless lifestyle 
combining elegance and refinement. Internationally renowned, the 
company creates exceptional environments thanks to its unique expertise 
and the harmony of its furniture, objects, lighting, and materials. 
FLAMANT celebrates a style where the charm of the past meets modernity, 
offering authentic interiors imbued with emotion.

FLAMANT DESIGN   
Showroom 

8 place Furstemberg 
8 rue de l’Abbaye 

75006 Paris 
+33 (0)1 56 81 12 40 

flamant.paris@flamant.com 
flamant.com 
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Floriane Bande Interior Design unit le minimalisme belge à l’élégance 
française. La Maison crée des espaces silencieux, raffinés et intemporels, 
où chaque ligne et chaque matière respecte un équilibre et des 
proportions calculées. L’architecture rencontre le design dans une 
recherche d’harmonie et de poésie. 
 
Floriane Bande Interior Design blends Belgian minimalism with French 
elegance. The studio crafts quiet, refined, and timeless spaces where 
every line and material reflects balance and carefully considered 
proportions. Architecture meets design in a pursuit of harmony and 
poetry.

FLORIANE BANDE  
INTERIOR DESIGN  

Pop-up / Abbatial 
5 rue de l'Abbaye 

75006 Paris 
+33 6 24 69 15 97 

contact@florianebande.com 
florianebande.com 
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Ganache International Company Limited Dont le siège est à Hong 
Kong et la base de production en Chine, est spécialisée dans des 
revêtements muraux peints à la main et brodés d’une rare finesse. 
Forte d’une longue expertise en créations sur mesure, l’entreprise 
allie savoir-faire traditionnel, technologie moderne et souci du 
détail. Chaque pièce incarne élégance, texture et caractère artistique. 
Grâce à son engagement envers l’innovation et des techniques 
intemporelles, Ganache offre des œuvres durables et raffinées aux 
intérieurs du monde entier. 
 
Ganache International Company Limited Headquartered in Hong Kong with 
a manufacturing base in China, is renowned for exquisite hand-painted and 
embroidered wallcoverings. With years of expertise in bespoke design, we unite 
traditional craftsmanship with modern technology and meticulous detail. 
Each creation embodies elegance, texture, and artistic character, transforming 
interiors into timeless works of art. Our commitment to innovation and 
enduring techniques ensures every wallcovering is a masterpiece—offering 
beauty, durability, and sophistication to prestigious spaces worldwide. 

GANACHE INTERNATIONAL  
La Hune YellowKorner 

16 rue de l’Abbaye 75006 Paris 
+852 2117 0813 
+852 9736 0576 

info@ganacheinternational.com 
ganacheinternational.com 
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Depuis 1888, nos tringles, stores et mécanismes alliant esthétique 
et technologie contribuent à structurer l’espace. Nos savoir-faire de 
travail du métal – coudage, cintrage et rainurage – sont labellisés 
EPV. Du mécanisme de store le plus simple à la tringle décorative 
motorisée la plus sophistiquée, chaque produit est unique, fabriqué 
sur mesure. Accessoires et finitions personnalisables à l’infini. Intemporels, 
contemporains ou Style, les tringles, rails et stores – enrouleurs, vénitiens, 
bateaux – s’adaptent à toutes les configurations, même les plus 
complexes. 
 
Our products are carefully curated and designed window treatment hardware. 
By combining aesthetics and technology, they help structuring spaces. We 
have been awarded State-label “Living Heritage Company” for our exceptional 
Craftsmanship: metal bending, shaping and grooving. From the simplest blind 
mechanism to the most sophisticated customized decorative motorized 
curtain pole, you always find the detail that makes it unique. Bespoke curtain 
rods and tracks perfectly fit bow windows or any complex configuration. 
Roman, roller and venetian blinds create exclusive atmospheres. 

GAUTHIER&CIE  
Showroom 

1 rue Saint-Benoît 75006 Paris 
+33 1 55 78 25 10 

contact@gauthiercompagnie.fr 
gauthiercompagnie.com 
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GIADA perpétue plus de 100 ans d’héritage, de savoir-faire et d’excellence 
textile. Chaque pièce est réalisée à la main, tissée, tuftée ou nouée, en 
utilisant des matériaux allant des fibres essentielles aux matières les plus 
rares et précieuses. Nous offrons une production rapide, une attention 
extrême aux détails et une personnalisation totale, du format à la couleur, 
jusqu’aux textures et finitions. Giada Studio crée des tapis uniques, pensés 
pour durer, sublimer et raconter. 
 
GIADA carries over 100 years of heritage and textile mastery. Every rug is fully 
handcrafted—hand-woven, hand-knotted or hand-tufted—using materials 
ranging from essential fibres to the rarest luxury yarns. We combine exceptional 
craftsmanship with fast production capabilities and total customization, from 
size and colour to texture and finishing. Each Giada Studio piece is made to 
last, elevate a space, and tell a story.

GIADA STUDIO  
Pop-up / Abbatial  

5 rue de l'Abbaye 75006 Paris 
+1 3053186579  
+16503600009 

office@giada-studio.com 
giada-studio.com 
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Hamilton Conte a été créé en 2009 avec la profonde conviction que le 
lien émotionnel avec nos espaces et les objets qui nous entourent contribue 
à notre bien- être et à notre bonheur. Notre objectif est une conception 
et fabrication européenne qui soit « hors du commun » en conservant 
les méthodes traditionnelles, créant des pièces avec un signe distinctif 
que tous appreécieront et chérirons au long de leur vie. Bien que la 
marque ait débuté à Paris, notre production est basée au Portugal, ce 
beau pays qui nous permet de créer et développer une gamme 
complète d’articles pour l’ intérieur : siège, mobilier, luminaires.  
 
Hamilton Conte was created in 2009 with the core belief that the emotional 
connection to our spaces and the objects that surround us help our overall 
well-being and happiness. Our objective is to make “out of the ordinary” 
objects in Europe using traditional methods and create pieces with distinctive 
details that clients can cherish and enjoy throughout their lives. While the 
brand began in Paris, our production base in beautiful Portugal allows us to 
create a complete range of interior products: seating, furniture, lighting.

HAMILTON CONTE  
Showroom  

50 rue de Babylone 75007 Paris  
 

Pop-up / Abbatial  
5 rue de l’Abbaye 75006 Paris   

 
+33 6 17 90 47 83  

sales@hamiltonconte.com  
hamiltonconte.com 
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Hestia crée des pièces d’art de la table et objets décoratifs inspirés 
par la marqueterie de paille et un savoir-faire d’exception. Chaque 
création allie élégance contemporaine et raffinement intemporel, et 
se retrouve dans des boutiques prestigieuses et intérieurs exigeants 
à travers le monde. 
 
Hestia creates refined tableware and decorative objects inspired by 
traditional straw marquetry and exceptional craftsmanship. Each piece 
blends timeless artistry with contemporary elegance, elevating daily 
living and special occasions. Hestia’s collections are found in distinguished 
boutiques and discerning homes worldwide.

HESTIALIVING  
Pop-up / Galerie Bayart 

11 rue des Beaux-Arts 75006 Paris 
001-503-706-3808 

atelier@hestialiving.com 
hestialivingeveryday.com 
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House of Hackney est la maison de design certifiée B Corp qui inspire 
chacun à protéger notre maison commune en faisant entrer la 
beauté de la Nature dans la leur. Connue pour ses papiers peints iconiques, 
ses tissus, ses accessoires et ses peintures primées, chaque création 
est pensée en harmonie avec le monde naturel. Ses collections 
uniques constituent un choix avisé pour les designers d’intérieur et 
les consommateurs du monde entier. 
 
House of Hackney is the B Corp design house inspiring people to protect 
our common home by bringing the beauty of Nature into theirs. Known 
for iconic wallpaper, fabric, accessories and award-winning paint, everything 
is designed with the natural world in mind. The distinctive collections 
are a discerning choice for interior designers and consumers around the 
world.

HOUSE OF HACKNEY  
Pop-up 

67 rue de Seine 75006 Paris 
+4420 7739 3901 

ROWTrade@houseofhackney.com  
houseofhackney.com 
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La collection Innate Textile célèbre le paysage australien, puissant 
et unique. Fruit d’une collaboration entre deux passionnées du design 
textile, Fiona Spence et Wanda Jelmini, Innate puise son inspiration 
dans un dialogue avec la terre elle-même et le rôle qu’elle joue dans 
notre mode de vie et notre esthétique. En réunissant les meilleurs 
artisans du monde, Innate Textiles propose une collection de tissus, 
serviettes de bain, coussins et plaids pour la maison…  ou qu’elle se 
trouve !  
 
The Innate Textile collection celebrates the powerful and unique Australian 
landscape. A collaboration between two ardent disciples of fabric design, 
Fiona Spence and Wanda Jelmini, Innate is powered by a conversation 
with the land itself and the role it plays in our lifestyle and aesthetics.  
We bring together the best craftspeople in the world to realise Innate 
Textiles, a collection of fabrics, bath towels, cushions and throws for the 
home… your home, wherever it may be.

INNATE  
Pop-up / Delamour Gallery 
53 rue de Seine 75006 Paris 

info@innatecollection.com.au 
innatecollection.com 
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Instabilelab réinterprète le papier peint avec un style distinctif, 
mélangeant idées et atmosphères pour donner de la personnalité 
aux espaces. Les tissus, les rideaux, tapis et moquette coordonnés, 
ainsi que les revêtements muraux, créent un flux visuel et conceptuel 
harmonieux dans chaque environnement. La nouvelle collection de 
meubles rembourrés – fauteuils, poufs, chaises, lits et panneaux en 
bois – peut être personnalisée avec des motifs tirés des graphismes 
d’Instabilelab. Un univers intégré de papiers peints, tissus, tapis, rideaux 
et meubles rembourrés pour des espaces uniques et originaux. 
 
Instabilelab reinterprets wallpaper with a distinctive style, blending ideas and 
atmospheres to bring personality to spaces. Coordinated fabrics, rugs and 
moquette, curtains and wallcoverings create a seamless visual and conceptual 
flow in every environment. The new upholstered collection – armchairs, poufs, 
seats, beds and wood panelling – can be customized with patterns drawn from 
Instabilelab’s graphics. An integrated universe of wallpapers, fabrics, carpets, 
curtains and upholstered pieces for unique and original spaces.

INSTABILELAB  
Pop-up / Galerie Loft 

4 rue des Beaux-Arts 75006 Paris 
+39 340 8926912 

m.bernardini@instabilelab.it  
instabilelab.com 
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Jacaranda Carpets est réputé pour ses tapis et moquettes magnifiquement 
fabriqués à la main à partir de matériaux naturels et durables. Chaque 
design reflète une qualité exceptionnelle, des textures riches et un 
style intemporel. Grâce à ses couleurs distinctives et ses finitions 
douces, Jacaranda apporte chaleur, élégance et luxe discret à tout 
intérieur. 
 
Jacaranda Carpets is renowned for its beautifully hand-crafted rugs and 
carpets. Each design highlights exceptional quality, rich textures, and 
timeless style. With its distinctive colours, soft finishes, and artisanal 
character, Jacaranda brings refined warmth and understated luxury to 
any interior space.

JACARANDA  
CARPETS & RUGS  
Pop-up / Galerie Eberwein 
22 rue Jacob 75006 Paris 

alexis.melissas@avalnico.com 
jacarandacarpets.com 
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Maison fondée en 1878 à Paris, Jules Pansu, éditeur de tissus 
d’ameublement, de tapisseries, coussins et accessoires de décoration, 
développe des produits de haute qualité en tissage Jacquard. 
Depuis 5 générations la Maison a su conjuguer savoir-faire d’exception, 
tradition, élégance et modernité tout en conservant une fabrication 
française au sein de ses propres ateliers. Aujourd’hui Jules Pansu 
étend son univers de marque à travers des collections contemporaines 
qui viennent enrichir son ADN originel. 
 
Founded in 1878 in Paris, Jules Pansu, is a brand which designs and develops 
fabrics, tapestries, cushions, trays and home accessories of high quality in 
Jacquard weaving. Through 5 generations Maison Jules Pansu has combined 
exceptional know-how with tradition, elegance and modernity while 
maintaining French manufacturing in its own workshops. Today, Jules Pansu 
extends its brand universe through contemporary collections which complete 
its original DNA. With its French heritage and renowned know-how, the 
Maison Jules Pansu is solicited for numerous collaborations.

JULES PANSU  
Showroom 

42 rue Bonaparte 75006 Paris 
+33 (0) 1 43 54 34 20 
contact@pansu.com 

jules-pansu.com 
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Kitty Sablu est une nouvelle marque lifestyle née d’une profonde 
appréciation du design, du patrimoine et de la réinvention. Imaginées 
à Oslo et conçues à Milan, nos collections alliant l’âme scandinave 
au savoir faire italien. 
 
Kitty Sablu is a new lifestyle brand born from a deep appreciation of design, 
heritage, and reinvention. Conceptualized in Oslo and designed in Milan, our 
collections blend Scandinavian soul with Italian craftsmanship.

KITTY SABLU  
Pop-up / Delamour Gallery 
53 rue de Seine 75006 Paris 

info@kittysablu.com  
kittysablu.com 
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LabKorner et YellowKorner unissent leur savoir-faire pour sublimer 
vos espaces à travers la photographie. Donnez vie à vos propres 
œuvres grâce à des impressions sur mesure d’une qualité exceptionnelle, 
ou choisissez parmi une collection unique signée par les plus grands 
photographes contemporains. Ensemble, nous concevons des projets 
personnalisés qui racontent votre histoire et s’intègrent harmonieusement 
à votre univers, pour faire de chaque lieu une véritable signature 
visuelle. 
 
LabKorner and YellowKorner combine their expertise to elevate your 
spaces through photography. Bring your own creations to life with 
exceptional custom printing, or select from a unique collection by leading 
contemporary photographers. Together, we design bespoke projects 
that tell your story and blend seamlessly with your world, turning every 
space into a true visual signature.

LABKORNER &  
YELLOWKORNER  

La Hune 
16 rue de l’Abbaye 75006 Paris 

+33 1 42 01 71 83 
paris@la-hune.com 

labkorner.com 
yellowkorner.com/fr/home 
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Maison française fondée en 1888 et labellisée Entreprise du Patrimoine 
Vivant (EPV), Le Jacquard Français perpétue l’art du tissage jacquard 
dans ses ateliers des Vosges. Nos collections pour la table, le lit, le 
bain et l’hospitality allient élégance, couleurs vibrantes et savoir-faire 
d’exception. Entre héritage et création contemporaine, chaque pièce 
incarne une qualité durable et une vision raffinée de l’art de vivre à 
la française. 
 
Founded in 1888 and certified as a Living Heritage Company (EPV), Le 
Jacquard Français preserves the art of jacquard weaving in its workshops in 
the Vosges region. Our collections for the table, bed, bath, and hospitality 
combine elegance, vibrant colors, and exceptional craftsmanship. Balancing 
heritage and contemporary creation, each piece embodies lasting quality and 
a refined expression of the French art of living.

LE JACQUARD FRANÇAIS   
Showroom 

28 rue Bonaparte 75006 Paris 
+33 1 53 10 00 81 

service.client@le-jacquard-francais.com 
le-jacquard-francais.fr  
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Le Prince Jardinier, marque fondée par Louis Albert de Broglie en 1995, 
incarne l’art de vivre au jardin en mêlant l’Utile au Beau. En proposant 
du prêt-à-porter inspiré de l’univers du jardin (tabliers, vestes, gilets, 
chapeaux, sacs), de beaux outils de jardinage, des accessoires 
décoratifs et du mobilier de jardin élégant, notre maison défend une 
esthétique authentique et intemporelle qui se reflète dans chaque 
collection. 
 
Founded in 1995 by Louis Albert de Broglie, Le Prince Jardinier embodies the 
art de vivre in the garden, blending beauty with utility. Offering garden-inspired 
clothes (aprons, jackets, vests, hats, bags), refined gardening tools, decorative 
accessories and elegant outdoor furniture, the house upholds an authentic 
and timeless aesthetic reflected in every collection.

LE PRINCE JARDINIER  
Showroom 

6 rue de Furstemberg 75006 Paris 
+33 6 61 78 98 11 

commercial@deyrolle.fr 
leprincejardinier.fr 
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LUIZ crée depuis 1969 des chefs-d’œuvre textiles «made in Germany». 
Dans sa manufacture familiale située près de Cologne, l’entreprise 
réalise des coussins, des plaids, du linge de lit et des rideaux sur mesure 
avec une précision exceptionnelle et un grand souci du détail. 
Chaque pièce allie artisanat traditionnel et touches modernes, utilisant 
des matériaux nobles, des couleurs subtiles et des textures raffinées 
pour offrir une élégance intemporelle et un confort raffiné. 
 
LUIZ has been creating textile masterpieces made in Germany since 
1969. In its family-run factory near Cologne, the company crafts luxurious 
cushions, throws, bed linen, and bespoke curtains with exceptional precision 
and attention to detail. Each piece blends traditional craftsmanship 
with modern accents, using fine materials, subtle colours, and rich textures 
to bring timeless elegance and refined comfort to any living space.

LUIZ  
Pop-up / Galerie Lelia Mordoch 

50 rue Mazarine 75006 Paris 
+49 (0) 2233 7935 0 

info@luiz.com 
luiz.com 
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Les origines de Slabbinck remontent à 1903, quand Hendrik Slabbinck, 
artisan brodeur d’exception, fonde son atelier. La maison Slabbinck devient 
et reste la référence en matière de vêtements liturgiques. Au début des 
années 2000, la quatrième génération décide de se diversifier et crée une 
ligne de linge de maison de luxe. Le savoir-faire, le sens du détail, un service 
sur mesure permettent alors à Mirabel Slabbinck de se faire remarquer par 
les plus grands décorateurs et architectes d’intérieur. Mirabel Slabbinck 
propose une collection de linge de lit, de bain et de table entièrement 
confectionnée dans ses ateliers de Bruges, et réalise des projets sur mesure 
dans le monde entier. 
 
The origins of the Mirabel Slabbinck brand date back to 1903, the year Hendrik 
Slabbinck, skilled gold embroiderer, started his workshop in Bruges.  Over the 
years the brand has become an international reference due to their refined 
skills and extensive know-how. Today Mirabel Slabbinck offers a luxurious 
collection of bed, bath and table linens tailored to the customers’ style and 
needs. Thanks to the century-old craftsmanship and their dedicated team, the 
atelier realises bespoke projects of the highest quality all over the world. 

MIRABEL SLABBINCK  
Pop-up / Galerie Traits Noirs 

3 rue Jacques Callot 75006 Paris 
sarah@slabbinck.be  

christian@slabbinck.be  
mirabelslabbinck.be 

 

100



103

Des détails invisibles, un savoir-faire visible. Modular, c’est une équipe 
de concepteurs lumière et d’experts passionnés par le design d’intérieur. 
Nos luminaires minimalistes sont le fruit d’une ingénierie minutieuse, 
où seuls les éléments essentiels subsistent. Une sophistication qui ne 
passe pas inaperçue aux yeux des professionnels exigeants, sensibles à 
la perfection dans les moindres détails. En collaboration avec nos 
partenaires belges Basalte, Orac et Joli, nous avons transformé notre 
showroom parisien en un lieu d’inspiration où lumière, design et 
technologie intuitive se rencontrent. 
 
Invisible details, visible craft. Modular is a team of lighting designers and experts 
passionate about interior design. Our minimalist lighting designs result from 
meticulous engineering, where only the essentials remain. This sophistication 
is clear to interior professionals who recognise perfection in the details. 
Together with our Belgian partners, Basalte, Orac and Joli, we’ve turned our 
Paris showroom into a space of inspiration, where light, design, and intuitive 
technology converge. 

MODULAR LIGHTING  
INSTRUMENTS  

Showroom 
31 rue du Mail 75002 Paris 

+33 1 45 42 24 25 
showroomparis@supermodular.com 

supermodular.com 
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Chez NOËL & MARQUET, chaque ligne raconte une histoire. Ancrée 
dans l'expertise d'une entreprise familiale avec plus de 75 ans de 
savoir-faire, la marque est devenue une référence internationale 
dans le domaine des moulures et des solutions murales haut de 
gamme. Plinthes, corniches, cimaises, profilés pour éclairage et panneaux 
muraux s’intègrent harmonieusement dans les projets où le détail 
fait la différence. NOËL & MARQUET s’engage à créer des espaces de 
vie uniques, où tradition et innovation subliment la beauté intérieure. 
 
At NOËL & MARQUET, every line tells a story. Rooted in the expertise of a 
family-owned company with over 75 years of craftsmanship, the brand as 
established itself as a global reference in high-end architectural mouldings 
and wall solutions. Skirtings, cornices, chair rails, lighting profiles, and wall 
panels integrate seamlessly into projects where detail makes the difference. 
NOËL & MARQUET strives to create unique living spaces where innovation 
meets tradition to elevate interior beauty. 

NOËL & MARQUET  
Pop-up  

19 rue Mazarine 75006 Paris 
+33 3 27 60 81 00 

france@noel-marquet.com 
noel-marquet.com 
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Ochre est une marque d’origine anglaise fondée en 1996 par un trio 
de designers. Avec des showrooms à Londres et New York, Ochre est 
connu pour son style intemporel, pour des luminaires, meubles et 
tapis fait à la main, à la demande dans des ateliers locaux, valorisant 
de hauts standards de confection. Les showrooms Ochre sont de 
belles mises en scène qui mettent en avant des designs glamour, 
éternels et discrets. 
 
OCHRE was created in 1996 in London by three designers bonded over 
their passion for materials and appreciation of craftsmanship. OCHRE 
designs are inspired by the innate beauty of natural materials and a respect 
for traditional hand-forming techniques. OCHRE ensures each piece is 
crafted with impeccable standards, working on a made-to-order basis 
with local workshops. Today, OCHRE is acclaimed internationally with 
showrooms in London and New York and continues to grow organically 
whilst staying true to its considered design roots. 

O C H R E  
Pop-up / Galerie Ratton 

33 rue de Seine 75006 Paris 
+44 (0) 7968 079 767 
enquiries@ochre.net 

ochre.net 
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Depuis 1994, Ombres et Facettes possède la passion pour les pièces 
d’exception des Arts décoratifs. Ombres et Facettes est situé en Loir-
et-Cher, et à Saint-Ouen, haut lieu des antiquaires parisiens et du 
luxe à la française. Leur métier s’enracine dans la conception et la 
fabrication de luminaires sur mesure, dans le respect des savoir-faire 
artisanaux. Chaque projet est pensé comme une création unique, 
en résonance avec l’identité du bâtiment et son héritage. 
 
Since 1994, the founders of Ombres et Facettes have nurtured their passion  
for the decorative arts. Ombres et Facettes is located in Loir-et-Cher, and 
at the Saint Ouen Flea Market, a mecca of Parisian antique shops and 
French-style luxury. Their craft is rooted in the design and manufacture 
of custom-made lighting fixtures, respecting traditional craftsmanship. 
Each project is conceived as a unique creation, in harmony with the 
identity of the building and its heritage. 

OMBRES ET FACETTES  
Pop-up / Abbatial 

5 rue de l’Abbaye 75006 Paris 
+33 (0)6 11 80 62 70 

contact@ombresetfacettes.com 
ombresetfacettes.com 
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Lancée à Paris Déco Home, Original BTC présente la collection Neotenic, 
conçue en collaboration avec Buchanan Studio. Mettant le verre à 
l’honneur, cette collection de luminaires façonnée à la main initie 
de nouveaux publics aux techniques ancestrales du soufflage de 
verre. Dévoilée avec des lampes de table, lampadaires, appliques, 
plafonniers et suspensions, elle associe le romantisme et l’audace 
propres à Buchanan Studio à une vision commune du design utilitaire 
et à un engagement envers l’artisanat britannique.  
 
Launching at Paris Déco Home, British lighting manufacturer Original BTC 
presents the Neotenic collection designed in collaboration with Buchanan 
Studio. Making glass the hero, the hand crafted lighting collection brings new 
audiences to ancient glassblowing techniques. Debuting with table, floor, 
wall, ceiling and pendant lights, it fuses Buchanan Studio’s romanticism and 
edge with a shared appreciation of utilitarian design and a commitment to 
British craftsmanship. 

ORIGINAL BTC  
Showroom 

32-34 rue Bonaparte 75006 Paris  
+33 1 40 46 80 46  

achats@originalbtc.fr  
originalbtc.com  
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Pavoni Leather est connu pour travailler avec beaucoup des marques de 
luxe les plus prestigieuses, notamment les salles d'exposition Chanel et 
Louis Vuitton, les hôtels Fairmont, Armani et Four Seasons, ainsi que de 
superyachts de luxe et des maisons royales dans le monde entier. La passion 
et l'approche pratique de Pavoni garantissent aux clients un service unique 
et une attention particulière tout en offrant la meilleure sélection de cuir 
du secteur. Authentiques 100% Made in Italy, les nouvelles applications 
créatives pour le cuir, comme des panneaux muraux acoustiques en cuir, 
sont exposées dans le showroom Pavoni. 
 
Pavoni Leather are known for working with some of the most prestigious 
luxury brands including Chanel and Louis Vuitton showrooms, Fairmont, 
Armani and Four Seasons hotels as well as many superyachts and royal 
households around the world. Pavoni’s passion and hands on-approach 
ensures that clients are looked after and provided a unique service whilst offering 
the finest selection of hides in the industry. 100% Made in Italy, the newest creative 
applications for leather, such as leather acoustic wall panelling, are showcased 
in our Pavoni showrooms. 

PAVONI LUXURY LEATHER 
 

Pop-up / Galerie Loeve & Co 
15 rue des Beaux-Arts 75006 Paris 

+44 7720255861 
JM@pavoni.com 

pavoni.com  
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1er réseau de peinture et décoration en Ile-de-France, présent dans 
le paysage parisien depuis 1950. Forte de 32 points de vente répartis 
sur l’ Ile-de-France et l’Oise, l’enseigne bénéficie d’un ancrage territorial 
solide. Elle propose une offre complète de peintures, portée par des 
marques françaises iconiques telles que Seigneurie® et Guittet®, un 
large choix de couleurs issues du nuancier Chromatic® et une 
gamme importante de revêtements muraux et de sols.  
 
As the leading paint and decoration network in the Île-de-France region, 
Peintures de Paris has been a key player in the Parisian landscape since 
1950. With 32 stores across Île-de-France and Oise, the brand benefits 
from a strong local presence. It offers a complete range of paints, supported 
by iconic French brands such as Seigneurie® and Guittet®, a wide choice 
of colors from the Chromatic® color chart and an important range of 
wall coverings and floors. 

PEINTURES DE PARIS  
Pop-up / Galerie AB 

5 rue Jacques Callot 75006 Paris 
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Situé rue du Mail à Paris, Peninsula Interiors présente des marques 
prestigieuses telles que Alfonso Marina, Arteriors, Baker-McGuire, 
Bernhardt, Boyd Lighting, Tom Faulkner, Venini, et Visual Comfort, et 
d’autres encore. Hub d’excellence artisanale et d’élégance intemporelle, 
Peninsula Interiors collabore avec les meilleurs architectes en Europe, 
au Moyen-Orient, en Asie, et en Afrique, offrant inspiration et design 
d’exception. 
 
Located in Paris’s Rue du Mail, Peninsula Interiors showcases prestigious brands 
like Alfonso Marina, Arteriors, Baker-McGuire, Bernhardt, Boyd Lighting, Tom 
Faulkner, Venini, et Visual Comfort, and more. A hub of craftsmanship and 
timeless elegance, it collaborates with leading architects across Europe, the 
Middle East, Asia, and Africa, offering inspiration and exceptional design for 
the most discerning professionals.

PENINSULA INTERIORS   
Showroom Peninsula Interiors 

25 rue du Mail 75002 Paris 
Door Code : 15 - Bat A (Left) – 2nd floor 

+33 (0)6 20 62 07 94 
haskinr@peninsulainteriors.fr 

peninsulainteriors.fr 
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La collection La Dolce Vita de Perennials célèbre les petits plaisirs 
simples de la vie, un spritz partagé sous les oliviers et la teinte 
citronnée du Limoncello au coucher du soleil. Des rires de Bambino 
à la sagesse de Nonna, chaque motif raconte une histoire de joie, de 
chaleur et de design intemporel. Inspirés par les voyages, la gastronomie 
et la mode, ces revêtements muraux, tapis et tissus, Perennials vous 
invitent à vivre pleinement, à savourer chaque instant, chaque texture, 
chaque gorgée. Car la dolce vita n'est pas seulement une destination, 
c'est un état d'esprit. 
 
The La Dolce Vita Collection by Perennials celebrates life’s simple luxuries, a 
shared spritz beneath olive trees, and the lemon hue of Limoncello at sunset. 
From the laughter of Bambino to the wisdom of Nonna, every pattern tells a 
story of joy, warmth, and timeless design. Inspired by travel, food, and fashion, 
these Perennials wallcoverings, rugs, and fabrics invite you to live beautifully, 
to savor every moment, every texture, every sip. Because la dolce vita isn’t just 
a destination; it’s a state of mind. 

PERENNIALS AND  
SUTHERLAND  

Showroom 
2 rue de L’Abbaye 75006 Paris 
perennialsandsutherland.com 
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La maison PERRINE incarne l’élégance du savoir-faire artisanal. Ses 
collections de tissus et tapis, aux lignes épurées et teintes subtiles, 
sont tissées-main en matières naturelles et nobles. Dans son studio 
parisien, textures, couleurs et motifs se rencontrent avec passion. 
Les projets, travaillés de manière précise et exigeante en étroite 
collaboration avec sa clientèle, peuvent inspirer des créations 
uniques et exclusives, tissées à la main sur les métiers à bras de la 
maison.  
 
PERRINE embodies the elegance of artisanal craftsmanship. Its fabric and 
rug collections, defined by pure lines and subtle hues, are hand-woven 
from natural, noble materials. In its Paris studio, textures, colors, and 
patterns come together with passion. Each project is carried out with 
precision, in close collaboration with clients, and can inspire unique, exclusive 
creations hand-woven on PERRINE’s traditional looms.

PERRINE  
Pop-up / Abbatial 

5 rue de l’Abbaye 75006 Paris 
+33 (0)1 42 23 16 42 

contact@perrineparis.com 
perrineparis.com 
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Persan a été fondée en 1975 par trois frères dans un petit magasin à 
Sultanhamam, Istanbul, suivant la trace de leur père qui était marchand 
de textiles. En tant qu’éditeur leader sur son marché, Persan a adopté 
la créativité et l'innovation de haute qualité comme philosophie 
fondamentale. Aujourd'hui, avec des magasins dans les meilleurs 
quartiers de Turquie et des distributeurs sur le marché international, 
Persan offre à ses clients les dernières tendances de textiles d’intérieur. 
 
Persan was established in 1975 by three brothers in a small shop in 
Sultanhamam, İstanbul following the footsteps of their textile dealer 
father. As the leading editor in its market, Persan has embraced creativity 
and innovation with the highest quality as its fundamental philosophy. 
Today with shops in top locations throughout Turkey, and overseas 
distributers in international market, Persan brings the clients and the 
latest trends in home textile together. 

PERSAN HOME STUDIO  
Pop-up / Galerie Barrère 

5 rue Jacques Callot 75006 Paris 
+90 5325698992 

export@persan.com.tr 
persan.com.tr 
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Depuis 1867, la Manufacture Pinton incarne l’excellence de la tapisserie 
d’Aubusson et de l’art contemporain. Son expertise a permis la 
labellisation du tapis tufté-main « Tapis d’Aubusson ». Le groupe 
intervient en décoration, hôtellerie, institutionnel, résidentiel et retail. 
Il réunit la Manufacture Royale d’Aubusson et le Tissage des Flandres. 
Labellisé « EPV », Pinton valorise savoir-faire, innovation et engagement 
durable, en privilégiant les circuits courts et le Made in France. 
 
Since 1867, Manufacture Pinton has embodied the excellence of Aubusson 
tapestry and contemporary art. Its expertise enabled the hand-tufted 
“Tapis d’Aubusson” geographical label. The group operates in decoration, 
hospitality, institutional, residential, and retail sectors. It brings together 
Manufacture Royale d’Aubusson and Tissage des Flandres. Awarded the 
“EPV” label, Pinton highlights craftsmanship, innovation, and sustainability, 
promoting short supply chains and leading the Made in France movement.

PINTON  
Pop-up / Abbatial  

5 rue de l’Abbaye 75006 Paris 
showroom@ateliers-pinton.com 

pinton1867.com 
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Porte Italia-Venezia est une entreprise familiale, fondée il y a 40 ans 
à Venise. Notre spécialisation dans l’art du mobilier peint à la main, 
peintures murales et sur toiles, en utilisant des techniques traditionnelles 
vénitiennes du XVIIIe siècle. Parmi nos produits nous offrons également 
une collection de miroirs et lustres en verre de Murano, totalement 
personnalisable. Notre travail nous permet d’offrir des possibilités 
infinies de choix, et de collaborer avec des clients afin de créer des 
propositions uniques. 
 
Porte Italia-Venezia is a family business, founded 40 years ago in the heart of 
Venice. We are specialized in the arts of hand-painted furniture, murals and 
wallcoverings using 18th century traditional Venetian techniques that have 
been passed down through generations, all by hand. Among our products, we 
also offer a collection of both Murano glass mirrors and chandeliers, totally 
customisable. Our artisanal works allow us to offer endless possibilities of 
design choices creating unique pieces of art.  

PORTE ITALIA-VENEZIA  
La Hune YellowKorner 

16 rue de l’Abbaye 75006 Paris 
+39 0481476096 

info@porteitalia.com 
porteitalia.com 
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La marque belge de luminaires prado, fondée en 2021, est reconnue 
pour son éclairage architectural radicalement simple et sa technologie 
domestique invisible. prado dévoile son intégralité de collection 
extérieure lors de la Paris Design Week 2026. Rassemblant ses pièces 
emblématiques et ses nouveautés, prado présente une famille 
cohérente conçue pour sublimer l’architecture avec une précision 
discrète. 
 
Belgian lighting brand prado, founded in 2021, is known for its radically 
simple architectural lighting and invisible home technology. prado is 
unveiling its complete outdoor collection at Paris Design Week 2026. 
Featuring both its iconic originals and its newest product launches, 
prado presents a cohesive family designed to enhance architecture with 
quiet precision.

PRADO  
Pop-up / Abbatial  

5 rue de l’Abbaye 75006 Paris 
+32 58 23 00 22 

hello@prado.com 
prado.com 
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Créée en 1946, Ressource est une maison familiale française de peintures 
et de papiers peints, héritière d’un savoir-faire artisanal. Avec plus 
de 600 teintes et 300 papiers peints, Ressource propose également 
une gamme de chaux et d’enduit. 
 
Founded in 1946, Ressource is a French family-run manufacturer of 
paint and wallpaper with a traditional savoir-faire. With over 600 
shades and more than 300 wallpaper patterns, Ressource offers a range 
of lime and plaster-based effect paint, renowned for its incomparable 
beauty.

RESSOURCE  
La Hune YellowKorner 

16 rue de l’Abbaye 75006 Paris 
+33 6 32 88 60 03 

ja.perraud@ressource-decoration.com 
ressource-peintures.com 
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Découvrez la nouvelle collection de tissus Rose Uniacke. Une 
gamme où texture, tonalité et toucher se conjuguent à une qualité 
exceptionnelle. Des lins aériens aux laines moelleuses en passant 
par les bouclés, chaque tissage apporte chaleur, profondeur et 
élégance. 
 
Discover Rose Uniacke’s new fabric collection. A range where texture, 
tone, and touch meet enduring quality. From airy linens to plush wools 
and bouclés, each weave brings warmth, depth, and elegance. 

ROSE UNIACKE  
Pop-up / Galerie Cyril Guernieri 

11 rue Visconti 75006 Paris 
+44(0)20 7730 7050 

fabric@roseuniacke.com 
roseuniacke.com 
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Salda n’est pas seulement l’histoire d’une entreprise, c’est l’histoire 
d’une famille: la famille Besana qui travaille dans l’environnement 
de la “production de meubles de style” depuis plus de 150 ans, en 
faisant de la passion sa raison d'être, de la qualité une valeur et du 
savoir-faire manufacturier un véritable patrimoine à préserver, à 
partager et à enrichir dans le temps avec ingéniosité et élégance. 
L'amour pour la qualité et l'artisanat font donc partie de son ADN. 
Aujourd'hui comme hier, l'amour pour le « fait à la main » et la passion 
pour la précision et la recherche guident toutes ses activités.  
 
Salda isn’t just the story of a company, it’s the story of a family: the Besana 
Family, who produces “reproduction of style” furniture for 150 years, making 
passion its raison d'être, quality a value, and manufacturing expertise a true 
heritage to be preserved, shared and enriched over time with inventiveness 
and elegance. Love for quality and craftsmanship, therefore, are part of its DNA. 
Today, as in the past, love for the ‘handmade’ and passion for precision and 
research guide all its activities. 

SALDA ARREDAMENTI  
Pop-up / Galerie Frédéric Got 
32 rue de Seine 75006 Paris 
info@saldaarredamenti.com   

+39.0362.341229 
saldaarredamenti.com 
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Sarlas est un éditeur textile exclusif, qui spécialise aux tissus raffinés pour 
les espaces résidentiels et professionnels. Chaque collection combine 
savoir-faire artisanal, dessin et performance – des rideaux en fibres naturelles, 
aux tissus durables pour l’intérieur et l’extérieur. Nos textiles ignifugés 
garantissent la sécurité sans compromettre le style, tandis que notre 
collection In & Out présente des dessins modernes, et des couleurs 
sophistiquées. Grâce à sa connaissance approfondie des tendances 
internationales et à ses partenariats de confiance avec les principaux 
fabricants, Sarlas propose des textiles de lux innovants et accessibles. 
 
Sarlas is an exclusive textile editor creating refined fabrics for both residential 
and contract use. Each collection blends craftsmanship, design, and perfor-
mance — from natural fiber curtains to resilient indoor-outdoor upholsteries. 
Fire-resistant materials ensure safety without sacrificing style, while our In & 
Out upholstery collections showcase modern designs and sophisticated color 
palettes. With a deep understanding of international trends and trusted 
partnerships with leading mills, Sarlas delivers textiles that are luxurious, 
innovative, and accessible. 

SARLAS  
Pop-up / Abbatial 

5 rue de l’Abbaye 75006 Paris  
+30 2102586200 

sarlas.instyle@gmail.com 
sarlas.com 

sarlasgallery.com  
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Saum & Viebahn, fondée en 1901, est une maison d'édition textile 
internationale basée à Kulmbach. Nos tissus d'ameublement, de 
rideaux et de décoration pour le secteur privé et professionnel sont 
synonymes de qualité supérieure et d'exclusivité. Nous proposons 
un vaste choix de dessins, de couleurs et de qualités ainsi que des tapis 
de la marque miroo® adaptés au secteur des collectivités. Nous 
sommes également le distributeur exclusif d'Alcantara® en Allemagne, 
en Autriche, au Benelux et en Suisse. 
 
Saum & Viebahn, founded in 1901, is an internationally active textile 
publisher from Kulmbach. Our upholstery, curtain and decorative fabrics 
for the private and contract sectors are characterised by the highest 
quality and exclusivity. We stock an extensive selection of designs, colours 
and qualities as well as miroo® brand carpets suitable for the contract 
sector. We are also the exclusive distribution partner for Alcantara® in 
Germany, Austria, Benelux and Switzerland.

SAUM & VIEBAHN  
Pop-up / Hôtel de l'industrie 

4 place Saint-Germain-des-Prés  
75006 Paris 

+49 (0) 9221 800947 
export@saum-und-viebahn.de 

saum-und-viebahn.de  
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Schumacher, iconique Maison de tissus et papiers peints fondée en 
1889 à New York par le français Frédéric Schumacher, lance sa 
première collection développée par son nouveau studio parisien : 
Atelier Paris ! 
 
Schumacher, iconic fabric and wallpaper house founded in 1889 in New 
York by the Frenchman Frederic Schumacher, is launching its first 
collection developed by its new Parisian studio: Atelier Paris ! 

SCHUMACHER  
Showroom 

9 rue Jacob 75006 Paris 
 

Pop-up / Schumacher Atelier de Paris 
5 rue des Grands Augustins 75006 Paris 

 
+33 1 89 53 28 00 

contactus@fschumacher.fr 
fschumacher.eu  
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Fondée en 1984, Serge Lesage est une Maison française qui crée, 
édite et commercialise des tapis contemporains d’exception. La Maison 
considère très vite que le tapis est un élément décoratif essentiel 
dans les projets d’intérieurs. Elle devient le premier spécialiste dans la 
fabrication sur-mesure en ouvrant un bureau d’étude dédié aux projets 
spéciaux. De nombreuses créations, contemporaines, esthétiques et 
inspirantes voient le jour et signent les collections Serge Lesage, au 
fil des intuitions et des années. 
 
Founded in 1984, Serge Lesage is a French Maison who creates, publishes 
and commercializes contemporary exceptional rugs. The House considers 
that the tapis is an essential decorative element in the interior projects. 
It became the leading specialist in bespoke manufacturing by opening 
a design studio dedicated to special projects. Numerous contemporary, 
aesthetically pleasing, and inspiring creations emerged, becoming hallmarks 
of the Serge Lesage collections, shaped by intuition though the years.  

SERGE LESAGE  
Showroom 

22 rue Bonaparte 75006 Paris 
+33 1 45 48 69 60 

contact@sergelesage.com 
sergelesage.com 
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Basée à Paris, TEMPO est une galerie dédiée au design contemporain. 
Nous travaillons en étroite synergie avec des artistes et designers 
pour créer des pièces en édition limitée et sur-mesure en collaboration 
avec les décorateurs et architectes d’intérieur. Par des techniques 
innovantes et des partis pris esthétiques forts, TEMPO met en lumière 
l’ingéniosité de ses artistes et propose un mobilier singulier, audacieux 
et visionnaire. 
 
Based in Paris, TEMPO Gallery showcases contemporary design with a 
focus on furniture. Collaborating closely with artists and designers, the 
gallery produces limited-edition pieces and custom creations, in 
partnership with interior designers and architects. Through innovative 
techniques and bold aesthetic approaches, TEMPO celebrates the ingenuity 
and originality of its artists, offering furniture that is bold and visionary. 
 

TEMPO GALLERY   
Pop-up / Hôtel de l’Industrie 

4 place Saint-Germain-des-Prés 
75006 Paris 

+33 7 61 07 18 56 
pierre@tempogallery.fr 

tempogallery.fr 
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Fondée en 1956, THG Paris est une entreprise française spécialisée 
dans la conception et la fabrication de robinetteries et d’accessoires 
de salle de bain de luxe. Présente dans plus de 60 pays avec 8 filiales, 
elle maîtrise chaque étape du design et de la production pour offrir 
des créations innovantes et coordonnées. Fidèle à l’excellence du 
savoir-faire français, THG Paris est certifiée par les labels « Entreprise 
du Patrimoine Vivant » et « Origine France Garantie ». 
 
Founded in 1956, THG Paris is a French company specialising in the design and 
manufacture of luxury bathroom fittings and accessories. Established in over 
60 countries, this international company has eight branches worldwide. THG 
Paris oversees every stage of design and production to deliver innovative, fully 
coordinated creations. True to the excellence of French craftsmanship, THG 
Paris is certified by the “Entreprise du Patrimoine Vivant” and “Origine France 
Garantie” labels.

THG PARIS  
Pop-up / Abbatial 

5 rue de l’Abbaye 75006 Paris 
+33 (0)1 44 20 09 20 
paris@thg-paris.com 

thg-paris.com 
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Dans l’atelier parisien, chaque pièce naît d’un geste maîtrisé, où la 
matière se fait éclat et douceur. À l’occasion de Paris Déco Home, la 
Maison investit La Boissonnerie, transformant le lieu en écrin lumineux. 
Une parenthèse où le savoir-faire français rencontre l’art de vivre, et 
où chaque création murmure sa propre émotion. 
 
In the Parisian workshop, each piece is born from a masterful gesture, 
where the material becomes brilliance and softness. For Paris Déco 
Home, the Maison takes over La Boissonnerie, transforming the space 
into a luminous showcase. A moment where French craftsmanship 
meets the art of living, and where each creation whispers its own emotion. 

TISSERANT  
Pop-up / La Boissonnerie 

69 rue de Seine 75006 Paris 
+33 1 47 00 37 37  

contact@tisserant.fr  
tisserant.fr  
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Tissus d’Hélène est une salle d’exposition style boutique, souvent 
décrite comme la caverne d’Ali Baba. Nous sommes spécialistes de 
tissus d’ameublement et papiers peints artisanaux, fabriqués à travers 
le monde. La fabrication artisanale permet de multiples possibilités 
pour les projets sur mesure. Crée en 2006 par Helen Cormack, sa passion 
et son œil trouve des collections aux palettes très particulières que 
vous pourrez apprécier à l’Abbatial de St Germain.  
 
Founded by Helen Cormack in 2006, Tissus d’Hélène is a boutique showroom, 
often described as an Aladdin’s cave. We specialise in artisan furnishing 
fabrics and wallpapers, manufactured across the world. The artisanal 
production techniques often allow us to create customized weaves, 
prints and embroideries for our clients.  Helen’s passion and her eye have 
sought out exceptional collections, which you will be able to see at the 
Abbatial in St Germain.

TISSUS D'HÉLÈNE  
Pop-up / Abbatial 

5 rue de l’Abbaye 75006 Paris 
+44 7803 501175 

helen@tissusdhelene.co.uk 
filipe@tissusdhelene.co.uk 

tissusdhelene.co.uk   
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Tom Faulkner conçoit et fabrique des meubles et accessoires d'une 
qualité et d'un style exceptionnels. Spécialisé dans le travail du métal, 
il utilise principalement l'acier et le bronze, qu'il associe au bois, au 
verre, au marbre et aux tissus d'ameublement. Chaque pièce est 
entièrement réalisée à la main dans son atelier au Royaume-Uni. Les 
silhouettes distinctives, des lignes épurées et des proportions 
parfaites, sont la signature de Tom. Ses créations spectaculaires 
s'intègrent aussi bien dans un intérieur contemporain que traditionnel. 
 
Tom Faulkner designs and makes exquisite and distinctive furniture and 
accessories. They specialise in working in metal, using mostly steel and 
bronze, combined with wood, glass, marble, and upholstery. Everything 
is handmade in their own workshop in the UK. Tom’s signature qualities 
are distinctive silhouettes, clean lines, and perfect proportions. His 
show-stopping designs are equally at home in contemporary and 
traditional settings. 

TOM FAULKNER  
Pop-up / Galerie Dagoma-Harty  

15 rue de Seine 75006 Paris  
+44 020 7351 7272 

davina@tomfaulkner.co.uk 
info@tomfaulkner.co.uk 

tomfaulkner.co.uk 
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Dans l’univers des Boutiques Tréca Paris, l’Art de la Chambre se révèle 
avec éclat. Les collections Impérial, Paris, Couture et d’autres encore 
offrent un confort d’exception, porté par un savoir-faire cousu-main 
depuis 1935. Alliance de technologie innovante et de matières 
nobles, chaque création devient une pièce unique. Habillés de tissus 
prestigieux signés par des éditeurs tels que Pierre Frey, sommiers et 
têtes de lit  incarnent un univers où le rêve et l’excellence se rejoignent. 
 
In the world of the Treca Paris stores, the Art de la Chambre is revealed 
in all its splendour. The Impérial, Paris, Couture and other collections 
offer exceptional comfort, backed by handcrafted expertise dating back 
to 1935. Combining innovative technology and fine materials, each 
creation is unique. Dressed in prestigious fabrics by designers such as 
Pierre Frey, the bed bases and headboards embody a world where 
dreams and excellence come together. 
 

TRÉCA PARIS  
Showroom 

4 rue Vide Gousset 75002 Paris 
+ 33 1 40 15 90 32 

paris2@boutiques-treca-paris.com 
boutiques-treca-paris.com 
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Depuis 1966, Tribù est une maison de design familiale belge qui crée 
un mobilier d’extérieur intemporel et innovant. Notre philosophie 
est de transférer la qualité du design intérieur à l’extérieur. Chaque 
détail incarne confort, qualité et beauté durable. 
 
Established in 1966, Tribù is a Belgian family-run design house creating 
timeless, innovative outdoor furniture. It’s our core philosophy to bring 
indoor design quality to the outdoors. Every detail embodies our passion 
for quality, comfort, and enduring beauty.

TRIBÙ  
Pop-up / Abbatial 

5 rue de l’Abbaye 75006 Paris  
+32 89 61 27 50 
info@tribu.com 

tribu.com   
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Au cœur de la Rive Gauche parisienne, Vandra Rugs présente sa nouvelle 
collection de tapis et de tapisseries, alliant le patrimoine du design 
scandinave à un savoir-faire artisanal pour une expression contemporaine. 
La philosophie de Vandra Rugs repose sur l’autonomisation et la 
responsabilité : soutenir les communautés d’artisans, préserver 
l’artisanat traditionnel et définir la durabilité comme une véritable 
forme de luxe. À l’Hôtel de l’Industrie, Vandra Rugs expose sa vision 
de la création aux côtés de Contem, une entreprise suédoise de mobilier 
design, à travers des mises en scène soignées où se mélangent 
tissages variés et intérieurs modernes. 
 
In the heart of Paris’s Left Bank, Vandra Rugs presents its new rug and tapestry 
collection, combining Scandinavian design heritage with skilled craftsmanship 
while embracing a contemporary expression. Vandra Rugs’ philosophy is rooted 
in empowerment and responsibility: supporting artisan communities, 
traditional craftsmanship, and defining sustainability as a true form of luxury. 
At Hôtel de l’Industrie, Vandra Rugs showcases its vision with Contem, a 
Swedish furniture and design company, through curated vignettes that 
connect artisanal weaving with modern interiors.  

VANDRA RUGS  
Pop-up / Hôtel de l’Industrie  

4 place Saint-Germain-des-Prés 
75006 Paris  

+46 8 664 09 60  
info@vandra-rugs.com  

vandra-rugs.com 
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Vanghent : tapis et textiles noués et tissés à la main sur mesure ainsi 
que des meubles en bois solide, produits dans nos propres ateliers 
en Belgique. Une collection de plus de 100 qualités et plus de 1000 
références de tapis et moquettes pour les projets résidentiels et publics 
haut de gamme, alliant savoir-faire traditionnel depuis 1928, qualité, 
fiabilité et service irréprochable. Fournisseur discret des grands 
décorateurs mondiales.  Un savoir-faire depuis 4 générations. 
 
Vanghent: Custom-made hand-knotted, hand-woven rugs and fabrics, 
as well as solid wood furniture, produced in our own workshops in Belgium. 
A collection of over 100 qualities and over 1,000 rug and carpet products 
for high-end residential and public projects, combining traditional 
craftsmanship since 1928 with quality, reliability, and impeccable service. 
A discreet supplier to the world's leading interior designers. Know-how 
since 4 generations. 

VANGHENT  
Pop-up / Galerie Aborigène 
46 rue de Seine 75006 Paris 

+32 475 236926 
info@vanghent.com 

vanghent.com 
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Au cœur de Paris Déco Home, la Maison Volevatch dévoile L’Appartement, 
un lieu pensé comme une ode au savoir-faire français. Réunissant artisans 
d’excellence et créateurs inspirés, cet écrin met en scène une harmonie 
de matières, de lumières et de textures. Plus qu’une mise en scène, 
c’est un espace de rencontres et d’inspirations où architectes et esthètes 
découvrent une vision renouvelée du Beau, portée par l’audace et 
l’exigence de la Maison Volevatch. 
 
At the heart of Paris Déco Home, Maison Volevatch unveils The Apartment, 
a space conceived as an ode to French craftsmanship. Bringing together 
exceptional artisans and inspired creators, this refined setting reveals a 
harmony of materials, light and texture. More than a showcase, it is a 
place of encounters and inspiration, where architects and aesthetes discover 
a renewed vision of Beauty shaped by the boldness, refinement and 
creative mastery of Maison Volevatch in every detail of its curated design 
experience.

VOLEVATCH  
Showroom   

40 rue Bonaparte 75006 Paris 
 

L’Appartement 
2 rue de Bourbon Le Château 

75006 Paris 
+33 1 42 22 42 55 

volevatch.fr 
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3 rue Montalembert, 75007 Paris
+33 (0)1 45 49 68 68 | reservation@hotel-montalembert.fr

HOTEL MONTALEMBERT

Confidential
STORY

7 rue Saint-Benoît, 75006 Paris
+33 (0)1 42 61 53 53 | reservation@hotel-bel-ami.com

HOTEL BEL AMI

Booklover
STORY
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Shine Worldwide.
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Le magazine digital des talents français
SIGNATURES SINGULIÈRES

Signatures Singulières Magazine, 
met en avant les acteurs des savoir-faire 
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Dans un monde où l’image est 
omniprésente, vos murs deviennent 
une signature.

YellowKorner et 
LabKorner vous 
accompagnent pour créer 
des projets photographiques 
sur mesure, alliant 
savoir-faire artisanal et 
collection d’art 
contemporaine.

&

Ensemble, nous donnons 
vie à vos photos et 
imaginons des oeuvres 
qui s’intègrent 
parfaitement à votre 
univers et révèlent 
votre identité.

www.yellowkorner.com
www.labkorner.com
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4, Rue du Moulin 55130 Baudignécourt - France 
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www.collinet-sieges.fr
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